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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 
 

 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 
 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 

• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da 
un’installazione o utilizzazione impropria. 

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di 
650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione). 

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una 
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto. 

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa 
dati applicata all’interno della cappa.  

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in 
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio. 

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa. 

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120 
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile. 

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria. 
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di 

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.). 
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es. 
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel 
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per 
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. 

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo 
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri 
combustibili. 

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal 
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza. 

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in 
posizione accessibile. 

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle 
autorità locali. 

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa. 
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente 
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con 
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò 
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini, 
a meno che non siano sorvegliati. 

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio. 
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con 
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze 
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite. 

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

 
• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di 

incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia. 
• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa è 

utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri 
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria 
nel locale). 

 

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da smaltire 
deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio 
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo prodotto sia 
smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal 
suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di 
questo prodotto, contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti 
oppure il negozio dove è stato acquistato il prodotto. 

 

 “In caso di sostituzione con lampade alogene, usare solo lampade 
alogene al tungsteno autoprotette o lampade ad alogenuri metallici 
autoprotette.” 
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GENERALITÀ – AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 

GENERALITÀ 
Questa cappa è predisposta per essere installata a muro, sopra un piano di cottura posizionato 
a ridosso di una parete. 
Può essere utilizzata in versione aspirante (evacuazione esterna), oppure in versione filtrante 
(riciclo interno). Le migliori prestazioni si ottengono nella versione aspirante: tuttavia nel pe-
riodo invernale può essere conveniente utilizzare la cappa in versione filtrante per evitare di-
spersioni di calore. 
Si raccomanda che l’installazione venga effettuata da personale specializzato, rispettan-
do tutte le prescrizioni delle autorità competenti relative allo scarico dell’aria da evacua-
re. Il produttore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti ad installazione non 
corretta o non conforme alle regole dell’arte. 

1 - AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 
1.1 - Non collegare la cappa a condotti di scarico dei fumi prodotti da combustione (caldaie, 

caminetti, ecc...). 
1.2 - Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella riportata nella targhetta posta 

all’interno della cappa. 
1.3 - Collegare la cappa alla rete interponendo un interruttore bipolare con apertura dei con-

tatti di almeno 3 mm. 
1.4 - Per cappe provviste di terra, accertarsi che l’impianto elettrico domestico garantisca un 

corretto funzionamento. 
1.5 - Le cappe in classe II hanno il doppio isolamento; non devono essere collegate con una 

spina con messa a terra, ma vanno collegate con una semplice spina bipolare. 
1.6 - La distanza minima di sicurezza tra il piano di cottura e la cappa è di 65 cm. 
  Attenzione: Il mancato rispetto delle istruzioni per l’installazione delle viti o altri dispo-

sitivi di fissaggio può causare rischi di natura elettrica. 
1.7 - Non fare cucine alla fiamma sotto la cappa. 
1.8 - Controllare le friggitrici durante l’uso: l’olio surriscaldato potrebbe infiammarsi. 
1.9 - Prima di procedere a qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire 

l’apparecchio togliendo la spina o agendo sull’interruttore generale. 
1.10- Nel caso in cui nella stanza vengano utilizzati sia la cappa che apparecchi non azionati 

da energia elettrica (ad esempio apparecchi utilizzatori a gas), si deve provvedere ad una 
aerazione sufficiente dell’ambiente. Un uso proprio e senza rischi si ottiene quando la 
depressione massima del locale non supera 0,04 mBar; si evita in questo modo un ritor-
no dei gas di scarico. 

1.11- L’apparecchio deve essere posto in modo che la spina sia accessibile. 
1.12- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito da un cavo o un assieme 

speciale disponibili presso il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica.  
1.13- Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con ridotte 

capacità psichiche, sensoriali o mentali, oppure da persone senza esperienza e conoscen-
za, a meno che non siano controllati o istruiti all’uso dell’apparecchio da persone re-
sponsabili della loro sicurezza. 

1.14- I bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio. 

 



   
 

IT 8 8 

INSTALLAZIONE 
2 - INSTALLAZIONE 

Alcuni sistemi di installazione prevedono l'apertura e la rimozione della griglia di aspirazione. 

2.1 - Apertura e rimozione della griglia di aspirazione 
Per aprire la griglia, far scorrere verso il centro i tastini posti nella parte inferiore della cappa. La griglia 
scenderà ruotando intorno ai due perni posteriori. 
Con griglia aperta e verticale, far scorrere il perno posteriore di destra in avanti lungo l'asola laterale fino 
a provocarne la fuoriuscita. 

2.2 - Installazione sottopensile 
a - Pensile preforato: collegare la cappa al pensile attraverso i fori predisposti sulla base del pensile, utiliz-

zando le 4 viti 4,2 x 44,4 in dotazione. Non è necessario aprire la griglia. 
b - Pensile non forato: 
  b.1- Se alla cappa è allegata una maschera di foratura, seguire le istruzioni riportate su di essa. 
  b.2- Se non c'è maschera, aprire la griglia, appoggiare la cappa contro la base del pensile e avvitare 

dall'interno direttamente al legno con viti 3,5 x 16, non in dotazione. 

2.3 - Installazione a muro 
a - Con l'ausilio della eventuale maschera di foratura fare 2 fori Ø 8 nel muro, applicare i due tasselli, inseri-

re due viti 4,2 x 44,4 lasciando 5 mm non avvitati, rimuovere la griglia di aspirazione, agganciare la cap-
pa alle due viti negli appositi fori asolati posteriori e procedere dall'interno al serraggio completo delle vi-
ti. 

b - Se non è disponibile la maschera, praticare 2 fori Ø 8 (vedi dis.) ed inserire tasselli e viti, procedendo 
come paragrafo a. 

c - Per una installazione a muro tramite staffe (opzionali), attenersi alle istruzioni riportate nella apposita 
maschera abbinata. 

d - Rispettare l'avvertenza 1.6. 

2.4 - Scelta della versione 
a - Aspirante 

Aprire la griglia di aspirazione e posizionare la leva o l'indice della manopola sulla posizione «aspirante» 
al fondo della sua corsa. Eliminare, se applicata, la cartuccia di carbone attivo, svitando il pomello cen-
trale o ruotando lentamente in senso antiorario per sganciare l'attacco centrale a baionetta. 
Collegare la tubazione esterna alla flangia Ø 100 mm (o Ø 120 mm su alcuni modelli) posizionata sulla 
uscita superiore o posteriore secondo necessità. Applicare il tappo nel foro rimasto libero. Rispettare 
tassativamente l'avvertenza 1.1. 

b - Filtrante 
Aprire la griglia di aspirazione e posizionare la leva o l'indice della manopola nella sua posizione filtrante 
al fondo della sua corsa. 
Applicare la cartuccia di carbone attivo al supporto motore con il pomello metallico centrale o ruotando 
lentamente in senso orario per agganciare l'attacco centrale a baionetta. La tubazione esterna, se c'è, 
può rimanere collegata. 

2.5 - Connessione elettrica e controllo funzionale 
1 - È necessario rispettare scrupolosamente le avvertenze 1.2, 1.3, 1.4 e 1.5 del paragrafo 1 relative alla 

sicurezza. 
2 - Effettuato il collegamento elettrico, verificare il corretto funzionamento di illuminazione, accensione del 

motore, cambio delle velocità. 
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USO - MANUTENZIONE 
3 - FUNZIONAMENTO 

3.1- Gli interruttori comandano l'accensione, la regolazione della velocità del motore e l'illuminazione del 
piano di cottura. Per il miglior rendimento dell'apparecchio si consiglia di aprire la visiera e di usare la 
velocità più elevata in caso di forte concentrazione di odori e fumi, e la velocità intermedia o inferiore per 
un ricambio d'aria silenzioso ed economico. È inoltre necessario mettere in funzione la cappa quando si 
inizia a cucinare, lasciandola accesa ancora per qualche minuto dopo aver terminato la cottura. 

3.2- Rispettare tassativamente le avvertenze 1.7 e 1.8. 

4 - MANUTENZIONE E PULIZIA 
Una buona manutenzione garantisce un elevato rendimento, e una lunga durata della cappa. 
ATTENZIONE: L'accumulo di grassi all'interno del filtro, oltre a pregiudicare il rendimento dell'apparec-
chio, può comportare anche rischi di incendio. Si raccomanda pertanto di attenersi scrupolosamente alle 
istruzioni sotto indicate. 

4.1 - Filtro antigrasso 
È il filtro meccanico, fornito in diversi tipi alternativi, che trattiene le particelle di grasso. È posto all'inter-
no della griglia di aspirazione. 
Per la manutenzione operare come segue: 
a-Generalità: Indipendentemente dal tipo del filtro, per toglierlo aprire la griglia e rimuovere gli appositi 
fermi in filo metallico. 
b-Filtro sottile a perdere (spessore circa 1 mm):  
Non lavare, ma sostituire mediamente ogni 2 mesi. Se il filtro è dotato di indicatori chimici di saturazione 
sostituire quando: 

b.1-Il colore viola dei puntini visibili dall'esterno si è diffuso su tutta la superficie del filtro. 
b.2-Il colore rosso delle strisce interne, normalmente non visibile, è diventato visibile dall'esterno. 

c-Filtro metallico multistrato: va lavato mediamente 1 volta al mese in acqua con normale detersivo o in 
lavastoviglie. Asciugare bene prima di rimontarlo. 

4.2 - Pulizia Filtriantigrasso metallici Autoportanti 
• Sono lavabili anche in lavastoviglie, e necessitano di essere lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o più 

frequentemente, per un uso particolarmente intenso.  
• Togliere i Filtri uno alla volta, spingendoli verso la parte posteriore del gruppo e tirando contempora-

neamente verso il basso. 
• Lavare i Filtri evitando di piegarli, e lasciarli asciugare prima di rimontarli. 
• Rimontarli facendo attenzione a mantenere la maniglia verso la parte visibile esterna. 

4.3 - Filtro al carbone attivo 
È il filtro chimico che trattiene gli odori nella cappa filtrante. Per rimuoverlo, aprire la griglia e svitare il 
pomello centrale metallico o ruotare leggermente in senso antiorario il filtro fino a sganciare la baionetta 
centrale. Rimontare procedendo inversamente. Per un buon rendimento sostituire mediamente ogni 3 
mesi. 

4.4 - Illuminazione 
Se una lampada non funziona o smette di funzionare, aprire la griglia di aspirazione e controllare che 
sia ben avvitata. Se fosse necessario, cambiarla con un'altra di pari tipo o potenza. 

4.5 - Pulizia 
Pulire la cappa con acqua tiepida e detersivo liquido neutro; evitare l'uso di solventi, alcool e abrasivi. 
Per tutte le operazioni dal punto 4.1 al punto 4.4 rispettare l'avvertenza 1.9, in particolare per l'operazio-
ne 4.3. 
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Illuminazione 
SOSTITUZIONE LAMPADE 

Lampade da 28W-40W 
• Togliere i Filtri antigrasso metallici. 
• Svitare le Lampade e sostituirle con nuove di uguali 

caratteristiche. 
• Rimontare i Filtri antigrasso metallici. 

 

 

 
 

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (lampada) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (lampada) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ILLUMINAZIONE 
Se in qualunque momento una lampada non funziona, 
aprire la griglia metallica e controllare che sia ben avvi-
tata. 
Se è necessario cambiarla, utilizzare una lampada dello 
stesso tipo e potenza. 

 

 

 
 

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS 

 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

   DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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SAFETY INFORMATION 
 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 
 
 The wire connection has to be done by specialized technician. 

 The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 
incorrect or improper installation. 

 The minimum safety distance between the cooker top and the extractor 
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height, 
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation). 

 If the instructions for installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be respected.  

 Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 

 Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules. 

 For Class I appliances, check that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible. 

 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 
 Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying 

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 
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 If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas. 
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied 
with energy other than electric, the negative pressure in the room must 
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood. 

 The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels. 

 If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent. 

 Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place. 

 With regards to the technical and safety measures to be adopted for 
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities. 
 WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films. 

 Use only screws and small parts in support of the hood. 
 WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance 
with these instructions may result in electrical hazards. 

 Do not look directly at the light through optical devices (binoculars, 
magnifying glasses…). 

 Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
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 The appliance is not to be used by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction. 
 Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. 
 

 Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire 
hazard). See paragraph Care and Cleaning. 

 There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not 
applicable to appliances that only discharge the air back into the room). 
 

 The symbol   on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. 
For more detailed information about recycling of this product, please 
contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product. 
 
 
 
 

 
 

     “In case of replacement with halogen lamp use only self-shielded 
tungsten halogen lamps or self-shielded metal halide lamps.” 

 



   
 

EN 115 

GENERAL INFORMATION - SAFETY WARNINGS 

GENERAL INFORMATION 
This canopy hood is designed to be fixed to any rigid vertical surface, over a gas or electric hotplate and 
can be used either in the extraction mode (ducted to the outside) or in the recirculation mode (internal 
recycling). All cookers hood perform better when used in extraction mode. During winter time it may be 
convenient to use the hood in the recycling mode to avoid heat loss from the kitchen. 
Before starting the installation, consideration should be given to the difficulties that can be 
found during installation. The installation work must be undertaken by a qualified and competent 
person in conformity to the rules concerning the evacuation of contaminated air. 
The manufacturer disclaims all liability for any damage or injury caused as a result of not follow-
ing the instructions for installation contained in the following text. 
 
 

1 - SAFETY WARNINGS 
1.1 - When used in the extraction mode, the cooker hood ducting must not be connected to a flue 

which is used for exhausting fumes from appliances supplied with energy other than electric, 
such as a central heating flue or water heating flue. 

1.2 - Before connecting to the mains supply ensure that the mains voltage corresponds with the volt-
age on the rating plate inside the hood. 

1.3 - Connect the cooker hood to the mains via a double poled switch which has 3mm clearance be-
tween the contacts. 

1.4 - For cooker hoods featuring an earth cable, make sure the electric plant of your house is cor-
rectly earthed. 

1.5 - Appliance in class II are provided with a double insulation; therefore do not connect them 
through earthed plugs but through a double poled plugs. 

1.6 - When installed, the hood must be positioned at least 65cm above the hotplate. 
  Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may 

result in electrical hazards. 
1.7 - Never do flambé cooking under this cooker hood. 
1.8 - Never leave frying pans unattended during use as overheated fat and oil may catch fire. 
1.9 - Before carrying out any kind of maintenance or cleaning, disconnect the hood from the mains 

supply. 
1.10- If the room where the cooker hood is to be used contains a fuel burning appliance such as a cen-

tral heating boiler then this must be of the room sealed or balanced flue type. If other types of 
flue or appliance are fitted, ensure that there is an adequate supply of air into the room. When 
the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with energy other than electric, 
the negative pressure in the room must not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn 
back into the room by the cooker hood. 

1.11- The appliance must be positioned so that the plug is accessible. 
1.12- If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from 

the manufacturer or its service agent. 
1.13- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. 

1.14- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.  
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INSTALLATION 

2 - INSTALLATION INSTRUCTIONS 
Some installation systems require the opening and removal of the metal grille panel. 

2.1 - Instructions for opening and removing the metal grille panel 
To open the grille panel, press inwardly on the two slider catches at each side of the grille panel and the 
grille will pivot down. 
To remove the metal grille, pull forward on the right hand side so that the hinge pin on the back of the 
grille will be released from the slot in the side of the casing. 

2.2 - Wall cabinet fixing 
a - Predrilled wall cabinet: fix the hood onto the wall cabinet base panel using the four screws 4.2 x 45 

mm (supplied with the fixing kit). 
It is not necessary to open the metal grille. 
b - No predrilled wall cabinet: 
  b.1 - If the hood is provided with a paper fixing template, follow the instructions. 
  b.2 - If the hood is not provided with a paper fixing template, position the hood on the wall cabinet base 

panel and pilot drill the 3.5 x 16 mm screws (not supplied with the fixing kit) from the inside onto the 
wood. 

2.3 - Wall mounting 
a - Drill two Ø 8 mm holes on the wall using the paper template, insert two rawl plugs and two 4.2 x 44,4 

mm screws leaving 5 mm untightened. Open the metal grille panel, hook the hood on and fully tighten 
the screws. 

b - If the hood is not provided with a paper fixing template, drill two Ø 8 mm holes (see draw.), insert the 
plugs and screws, proceeding as directed under paragraph a. 

c - For wall mounting using wallbrackets (optional), follow the instructions of the fixing template. 
d - Pay attention to the safety regulation of point 1.6. 

2.4 - Choice of operating mode 
a - Evacuation mode 

To check that the hood is set up for evacuation, open the grille panel and make sure that the conversion 
lever or the change-over knob on the centrifugal unit is in the DUCTING position. The charcoal filter 
is not required. 
For ducting to the outside, the hood is supplied with a rear and top outlet. A flange spigot of 100 mm 
diameter (120 mm in certain models) is usually fitted on the top outlet and a blanking plug on the rear 
outlet. If you choose to duct the hood from the rear of the casing, you should invert the position of the 
flange and of the blanking plug. Pay attention to the safety regulation 1.1. 

b - Internal recirculation mode 
To check that the hood is set up for recycling, open the grille panel and make sure that the conversion 
lever or the change-over knob on the centrifugal unit is in the RECYCLING position. 
The charcoal filter is to be fitted. To fit the charcoal filter, support the filter with one hand and turn the 
thumb screw through the centre of the charcoal filter. If the filter is of the interlocking type, turn the fil-
ter clockwise. The hood can remain connected to the outside. 

2.5 - Electrical connection and working test 
1 - The safety measures 1.2, 1.3, 1.4 and 1.5 of paragraph 1 are to be strictly observed. 
2 - Once the electrical connection has been completed, check that the worktop illumination, motor and 

speeds work properly. 
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USE - MAINTENANCE 
3 - OPERATION 

3.1- Controls are located on the right hand side of the front to operate worktop illumination and select the 
most suitable working speed for your cooking. To increase the area of extraction, the glass visor should 
be pulled open. The top speed should be used when frying or cooking foods with strong odours, while a 
lower speed can be used for normal cooking. To obtain the best performance from your hood, turn it on 
before you start cooking and leave it running for a few minutes after your cooking is over to clear the air. 

3.2- Pay attention to safety regulations 1.7 and 1.8. 

4 - MAINTENANCE AND CLEANING 
Regular maintenance and cleaning will ensure good performance and reliability, while extending the 
working-life of the hood. Special attention should be reserved to the grease filter and to the charcoal fil-
ter (recycling mode). 

4.1 - Grease filter 
This retains the solid grease particles and can be supplied in different types. lt is fitted onto the reverse 
side of the metal grille panel. Maintenance of the grease filter varies according to the used type. 
a-Whatever type of filters used, the filter is easily removed from the grille by pushing the metal wire clips 
to one side and removing. 
b-Thin synthetic filter (1 mm thick). It should not be washed and should be replaced every two months. If 
the filter is provided with a saturation indicator, replace when: 

b.1-The violet colour of the dots, which are visible through the metal grille, is spread over the whole 
surface of the filter. 
b.2-The red colour of the stripes, which is not visible through the metal grille when the filter is clean, 
becomes visible from the outside of the metal grille. 

c-Multi-layer metal filter. It should be washed once a month in hot water using mild detergent or liquid 
soap. It can be washed in a dish-washer. It should not be bent and should be left to drain dry. 
WARNING: An excess of grease in the filter not only would affect the performance of the hood, but it is 
also a possible fire risk. We strongly recommend therefore to clean and replace filters in accordance 
with the manufacturer instructions. 

4.2 - Cleaning Metal self- supporting Grease Filters 
• The filters are washable and must be cleaned at least every 2 months of operation, or more 
 frequently for particularly heavy usage. 
• Remove the filters one at a time by pushing them towards the back of the group and pulling down at 

the same time.  
• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to dry before refitting. 
• When refitting the filters, make sure that the handle is visible on the outside. 

4.3 - Charcoal filter 
The charcoal filter is a chemical filter to be used only when the hood is in the recycling position. To re-
place the charcoal filter, open the grille and remove the thumb screw through the centre of the charcoal 
filter. If the filter is of the interlocking type, turn the filter anticlockwise. Replace by reversing the opera-
tion. For a good performance replace the charcoal filter on average every three months. 

4.4 - Worktop illumination 
If a lamp fails to function at any time, open the metal grille panel and check that the lamp is fully 
screwed into the holder. When changing the lamp, an identical replacement must be fitted to ensure a 
safe working of the hood. 

4.5 - Cleaning 
The metal work should be cleaned regularly, at least once a month, using mild household cleaner and 
polish. Never use abrasives. For all operations from point 4.1 to point 4.4 and in particular for point 4.3, 
pay special attention to the safety regulation 1.9. 
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Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

28W-40W  light. 
• Remove the metal grease filters. 
• Unscrew the bulbs and replace them with new ones 

having the same characteristics. 
• Replace the metal grease filters. 

 

 

 
 

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (lamp) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (lamp) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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WORKTOP ILLUMINATION 
If a lamp fails to function at any time, open the metal 
grille panel and check that the lamp is fully screwed 
into the holder. 
When changing the lamp, an identical replacement 
must be fitted to ensure a safe working of the hood. 

 

 

 
 

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
 

 Pour votre sécurité et pour garantir le fonctionnement correct de 
l’appareil, veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer et de 
mettre en fonction l’appareil. Toujours conserver ces instructions avec 
l’appareil, même en cas de cession ou de transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs connaissent toutes les caractéristiques 
de fonctionnement et de sécurité de l’appareil. 

 
 La connexion des câbles doit être effectuée par un technicien compétent. 

 En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels 
dommages dus à une installation ou à une utilisation impropre. 

 La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la hotte 
aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être installés à une 
hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de travail 
et l’installation). 

 Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spécifient une 
distance supérieure à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en 
tenir compte.  

 Assurez-vous que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la 
plaque des caractéristiques apposée à l’intérieur de la hotte. 

 Les dispositifs de sectionnement doivent être montés dans l’installation fixe 
conformément aux normes sur les systèmes de câblage. 

 Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de 
votre intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate. 

 Reliez l’aspirateur du conduit de cheminée avec un tube ayant un diamètre 
minimum de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court 
possible. 

 Respecter toutes les normes concernant l’évacuation de l’air. 
 Ne reliez pas la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent 

les fumées de combustion (par ex. de chaudières, de cheminées, etc.). 
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 Si vous utilisez l’aspirateur en même temps que des appareils non électriques (par 
ex. fonctionnant au gaz), veillez à ce que la pièce soit adéquatement ventilée, afin 
d’empêcher le retour du flux des gaz d’évacuation. Si vous utilisez la hotte de cuisine 
en même temps que des appareils non alimentés à l’électricité, la pression négative 
dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar, afin d’éviter que les fumées soient 
réaspirées dans la pièce où se trouve la hotte. 

 Ne pas évacuer l’air à travers une conduite utilisée pour l’évacuation des fumées des 
appareils de combustion alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles. 

 Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant ou 
par un technicien d’un service après-vente agréé. 

 Branchez la fiche à une prise conforme aux normes en vigueur et dans une position 
accessible. 

 En ce qui concerne les dimensions techniques et de sécurité à adopter pour 
l’évacuation des fumées, veuillez vous conformer scrupuleusement aux règlements 
établis par les autorités locales. 
  AVERTISSEMENT : Avant d’installer la hotte, retirer les films de protection. 

 Utilisez exclusivement des vis et des petites fournitures du type adapté pour la hotte. 
 AVERTISSEMENT toute installation de vis et de dispositifs de fixation non 
conformes à ces instructions peut entraîner des risques de décharges électriques. 

 Ne pas observer directement avec des instruments optiques (jumelles, lentilles 
grossissantes...). 

 Ne flambez pas des mets sous la hotte : sous risque de développer un incendie. 
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes 

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées ou ayant une 
expérience et des connaissances insuffisantes, pourvu que ce soit sous la 
surveillance attentive d’une personne responsable et après avoir reçu des 
instructions sur la manière d’utiliser cet appareil en toute sécurité et sur les dangers 
que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet appareil. Le 
nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants, à moins qu’ils ne soient surveillés. 

 Surveillez les enfants. S’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
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 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants 
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, à 
moins que celles-ci ne soient attentivement surveillées et instruites. 
 Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation 

des appareils de cuisson. 
 
 Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger 

d’incendie). Voir le paragraphe Nettoyage et Entretien. 
 Veillez à ce que la pièce bénéficie d’une ventilation adéquate lorsque la 

hotte fonctionne en même temps que des appareils utilisant du gaz ou 
d’autres combustibles (non applicable aux appareils qui évacuent l’air 
uniquement dans la pièce). 

 

 Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que 
ce produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. 
Lorsque ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de 
collecte prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En 
vous assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à 
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour 
l'environnement et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas 
d’élimination inappropriée. Pour toute information supplémentaire sur le 
recyclage de ce produit, contactez votre municipalité, votre déchetterie 
locale ou le magasin où vous avez acheté ce produit. 
 
 

    « En cas de remplacement par des lampes à halogène, utiliser 
exclusivement des lampes tungstène halogène autoprotégées ou des 
lampes aux halogénures métalliques autoprotégées. » 
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GENERALITES - CONSEILS CONCERNANT LA SECURITE 

GENERALITES 
Cette hotte est destinée à être installée au mur, au dessus d’un plan de cuisson. 
Elle peut être utilisée en version évacuation (raccordement extérieur) ou recyclage (recyclage 
interne). Les meilleures performances s'obtiennent dans la version en évacuation extérieure. 
De toute façon il est conseillable d'utiliser la hotte dans la version recyclage pendant l'hiver 
pour éviter des dispertions de chaleur. 
A cause de la complexité de l’appareil il est préférable que l’installation soit effectuée par un 
spécialiste tout en respectant les prescriptions des autorités concernant l’évacuation de l’air. 
La responsabilité du producteur ne saurait être engagée pour tout incident ou accident provo-
qué par une installation défectueuse. 
 
 

1 - CONSEILS CONCERNANT LA SECURITE 
1.1 - N’utilisez jamais pour le raccordement une cheminée servant de conduit de fumée 

(chaudières, cheminées, etc...) 
1.2 - Vérifiez que la tension du secteur soit identique aux valeurs indiquées sur la plaquette 

signalétique figurant à l’intérieur de la hotte. 
1.3 - Reliez la hotte au réseau en interposant un interrupteur bipolaire avec ouverture des 

contacts de 3 mm au moins. 
1.4 - Pour les hottes avec cable de mise à la terre assurez-vous que l’installation électrique de 

votre logement ait une mise à la terre correcte. 
1.5 - Les hottes en classe II ont un double isolement; elles ne doivent donc pas être branchées 

avec une fiche équiée de mise à la terre mais avec une simple fiche bipolaire. 
1.6 - La distance de sûreté minimum entre le plan de cuisson et la hotte est de 65 cm. 
  Attention : Prendre garde d’installer les vis ou le système de fixation conformément à 

ces instructions. Le non-respect de ces consignes comporte un risque électrique. 
1.7 - Il est interdit de faire flamber des préparations sous la hotte. 
1.8 - Lorsque des fritures sont effectuées sous la hotte en fonctionnement, elles doivent faire 

l’objet d’une surveillance permanente: l’huile surchauffée pourrait s’enflammer. 
1.9 - Avant d’effectuer le nettoyage ou l’entretien de la hotte, débranchez l’appareil ou agis-

sez sur l’interrupteur omnipolaire de votre installation. 
1.10- Une ventilation convenable de la pièce doit être prévue si une hotte de cuisine et des ap-

pareils alimentés par une énergie autre que l’énergie électrique évacuent les fumées si-
multanément. Une utilisation sans dangers est possible si la dépression maximum qui se 
crée dans la pièce est inférieure à 0,04 mbar, ce que évite un retour des gaz de décharge 
dans la pièce. 

1.11- L’appareil doit être placé de façon telle que la fiche de prise de courant soit accessible. 
1.12- Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplace par un câble ou un en-

semble spécial disponible auprés du fabricant ou son service après vente. 
1.13- Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des 

capacités psychiques, sensorielles ou mentales réduites, ni par des personnes n’ayant pas 
l’expérience et la connaissance de ce type d’appareils, à moins d'être sous le contrôle et 
la formation de personnes responsables de leur sécurité. 

1.14- Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.   
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INSTALLATION 
2 - MONTAGE 

Quelques systèmes d'installation prévoient l'ouverture et l'enlèvement de la grille d'aspiration. 

2.1 - Ouverture et enlèvement de la grille d'aspiration 
Pour ouvrir la grille déplacer vers le centre les boutons situés dans la partie inférieure de la hotte. La 
grille glissera autour des pivots postérieurs. La grille ouverte et en position verticale, déplacer en avant 
le pivot postérieur droit le long de l'ouverture latérale jusqu'à sa sortie. 

2.2 - Installation au dessous d'un meuble 
a - Meuble préperçé: fixer la hotte au meuble à travers les trous prédisposés sur la base du meuble en utili-

sant les 4 vis 4,2 x 45 mm. Il n'est pas nécessaire d'ouvrir la grille. 
b - Meuble non perçé: 
  b.1-Si avec la hotte il y a un gabarit de per-çage, il faut suivre ses instructions. 
  b.2-Si le gabarit n'est pas fourni, ouvrir la grille, appuyer la hotte contre la base du meuble et visser de 

l'intérieur directement au bois en utilisant des vis 3,5 x 16 mm non fournies. 

2.3 - Installation au mur 
a - A l'aide de l'éventuel gabarit de perçage faire deux trous de Ø 8 mm dans le mur, appliquer les deux 

chevilles, insérer deux vis 4,2 x 44,5 mm en laissant 5 mm non vissés. Déplacer la grille d'aspiration, 
accrocher la hotte aux deux vis et procéder de l'intérieur au serrage définitif des vis. 

b - Si le gabarit n'est pas disponible, faire deux trous Ø 8 mm, insérer chevilles et vis et procéder comme 
au paragraphe a. 

c - Pour une installation au mur avec des équerres (en option) s'en tenir aux instructions reportées sur le 
gabarit annexé. 

d - Respecter le conseil 1.6. 

2.4 - Choix de la version 
a - Evacuation 

Ouvrir la grille d'aspiration et positionner le levier de conversion ou l'aiguille du bouton sur la position 
"aspirante" à la fin de son parcours. Enlever, si fourni, le filtre à charbon, en dévissant le pommeau cen-
tral ou en tournant lente-ment dans le sens contraire à celui des aiguilles d'une montre pour décrocher 
l'attaque centrale à baïonette. 
Relier le tuyau extérieur à un anneau de raccord Ø 100 mm (ou Ø 120 mm pour quelques modèles) si-
tué au dessous ou à l'arrière selon les nécessités. Obstruer la sortie non utilisée avec le cache prévu à 
cet effet. Respecter le conseil 1.1. 

b - Recyclage 
Ouvrir la grille d'aspiration et positionner le levier de conversion ou l'aiguille du bouton sur la position "fil-
trante" à la fin de son parcours. 
Appliquer le filtre à charbon actif au support  du moteur à l'aide du pommeau central en tournant lente-
ment dans le sens des aiguilles d'une montre pour accrocher l'attaque centrale à baïonette. La hotte 
peut eventuellement rester branchée à un conduit. 

2.5 - Raccordement électrique et contrôle fonctionnel 
1 - Il est nécessaire de respecter scrupuleusement les conseils 1.2, 1.3, 1.4 et 1.5 du paragraphe 1 

concernant la sécurité. 
2 - Le raccordement électrique effectué, vérifiez le bon fonctionnement de l’éclairage, du moteur et du 

changement des vitesses d’aspiration. 
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UTILISATION - ENTRETIEN 
3 - FONCTIONNEMENT 

3.1- Les interrupteurs actionnent la mise en marche, le réglage des vitesses du moteur et l'illumination du 
plan de cuisson. Pour obtenir des performances optimales il est conseillé d'utiliser la vitesse la plus éle-
vée en cas de forte concentration d'odeurs et de vapeurs, la vitesse intermédiaire ou la petite vitesse 
pour maintenir l'air propre avec une faible consom-mation d'énergie. Mettre la hotte en fonctionnement 
avant le début d'une cuisson et laisser-la fonctionner encore quelques minutes après la fin de cuisson. 

3.2- Respecter scrupuleusement les conseils 1.7 et 1.8. 

4 - ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
Un bon entretien est la garantie d'un bon fonctionnement et d'un bon rendement de la hotte. 
ATTENTION: L'accumulation de graisse à l'intérieur du filtre peut nuire au rendement de l'appareil et 
provoquer des risques de feu. On conseille pourtant de respecter les instructions ci-dessous. 

4.1 - Filtre à graisse 
Il s'agit d'un filtre mécanique, fourni en dif-férents types alternatifs, qui retient les particules de graisse. Il 
est situé à l'intérieur de la grille d'aspiration. Pour l'entretien agir comme suit: 
a-Généralités 
Pour enlever n'importe quel type de filtre, ouvrir la grille et déplacer les arrêts métalliques. 
b-Filtre mince à perdre (épaisseur 1 mm environ). Ce filtre ne peut être lavé; il doit être remplacé tous 
les deux mois. 
Si le filtre est fourni d'indicateurs chimiques de saturation, il faut le substituer si: 
 b.1 -La couleur violet des pois visibles à l'ex-térieur aura couvert toute la surface du filtre. 

b.2 -La couleur rouge des bandes à l'intérieur, normalement pas visibles, sera visible à l'extérieur. 
c-Filtre métallique multi-couche 
Il doit être lavé tous les mois à l'eau tiède avec un détergent normal. Vous pouvez également le laver 
dans votre lave-vaisselle. Laisser-le sécher avant de le replacer. 

4.2 - Nettoyage Filtresantgi - Graisse Metallique S autoporteurs 
• Ils peuvent être lavés au lave-vaisselle et nécessitent d’être nettoyés environ tous les 2 mois 

d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi particulièrement intense. 
• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la partie arrière du groupe et en tirant si-

multanément vers le bas. 
• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant de les remonter. 
• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la partie visible externe. 

4.3 - Filtre à charbon actif 
Il s'agit d'un filtre chimique qui retient les odeurs dans la hotte à recyclage. Pour l'enlever, ouvrir la grille 
et dévisser le pommeau central en métal. Tourner légèrement le filtre dans le sens contraire à celui des 
aiguilles d'une montre jusqu'à décrocher la baïonette centrale. Pour le replacer procéder en séquence 
inverse. Afin d'obtenir le meilleur rendement, ce filtre doit être remplacé tous les trois mois. 

4.4 - Eclairage 
Si une lampe ne fonctionne pas, ouvrir la grille d'aspiration et contrôler qu'elle soit bien vissée. S'il est 
nécessaire, substituer-la par une autre du même type et de la même puissance. 

4.5 - Nettoyage 
Nettoyer la hotte à l'eau tiède et avec du détergent liquide neutre. N'employez jamais de produits abra-
sifs ou caustiques. 
Pour toutes les opérations du point 4.1 au point 4.4 respecter scrupuleusement le conseil 1.9, particuliè-
rement pour l'opération 4.3. 
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Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

Lampes de 28W-40W 
• Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
• Dévisser les lampes et les remplacer par de nouvelles 

avec les mêmes caractéristiques. 
• Remonter les filtres anti-graisse métalliques. 

 

 

 
 

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (ampoule) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (ampoule) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ECLAIRAGE 
Si une des ampoules d'éclairage faillit de fonctionner, 
ouvrir la grille métallique et côntroller que l'ampoule 
soit bien vissée. 
Si nécessaire, remplacer l'ampoule en utilisant une am-
poule du même type ayant la même puissance. 

 

 

 
 

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 



   
 

DE 228 

SICHERHEITSINFORMATIONEN 
 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes 
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung 
stets zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte 
weitergeben oder übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle 
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

 
 Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 

 Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten. 

 Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden; 
siehe Absatz Installation). 

 Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen 
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu 
berücksichtigen.  

 Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der 
Haube angebracht. 

 Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über 
Verkabelungssysteme installiert werden. 

 Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des 
Gebäudes korrekt geerdet ist. 

 Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des 
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein. 

 Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten. 
 Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in 

den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen, 
usw.). 
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 Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch betrieben 
sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende Belüftung gesorgt 
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Wird die Abzugshaube 
zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten eingesetzt, darf der 
Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase nicht 
wieder angesaugt werden. 

 Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug 
für Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen 
betrieben werden. 

 Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem 
Kundendiensttechniker ersetzt werden. 

 Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende zugängliche 
Steckdose stecken. 

 Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den 
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng 
einzuhalten. 

 WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen. 
 Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden. 

 WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und 
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu 
Stromschlaggefahr führen. 

 Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht 
schauen. 

 Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand entstehen. 
 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit beschränkten 

geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden 
aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren Gebrauch des Geräts und die 
damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden, sofern sie nicht 
dabei beaufsichtigt werden. 

 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht am 
Gerät spielen. 
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 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie 
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen. 

 Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit 
Kochgeräten sehr heiß werden. 

 
 Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu 

ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung. 
 Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas 

oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum 
ablassen). 

 

 Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder 
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr 
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes 
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses 
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat, 
eingeholt werden. 

 
 

 „Bei einem Wechsel der Halogenlampen ausschließlich 
selbstschützende Halogenglühlampen oder selbstschützende Halogen-
Metalldampflampen verwenden.“  
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ALLGEMEINES - SICHERHEITSHINWEISE 
ALLGEMEINES 

Diese Dunstabzugshaube ist zur Wandmontage über einem Kochfeld vorgesehen. Die Haube kann als Umluft- oder Abluft-Haube 
verwendet werden. Die besten Leistungen erhält man in Abluftversion; jeden Falls kann die Haube im Winter in Umluftversion be-
trieben werden: man spart auf diese Weise Hitzerverlust. 
Wegen des beträchtlichen Eigengewichtes der Haube empfiehlt es sich, die Anbringung von geschultem Personal durch-
führen zu lassen, wobei alle behördlichen Bestimmungen über Luftableitung zu beachten sind. Für Schäden, die durch 
nicht vorschriftsmäßige oder unsachgemäße Anbringung verursacht werden, lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. 

SICHERHEITSHINWEISE 
1 - Die Dunstesse nicht an Rauch- oder Abgaskamine anschließen, die noch für offene Feuerstellen benutzt werden. Bei der Ab-

leitung von Abluft sind die behördlichen Bestimmungen zu beachten. Gegebenenfalls ist der zuständige Schornsteinfeger-
Meister zu befragen. 

2 - Es ist sicherzustellen, daß die Netzspannung den Anschlußwerten auf dem Typenschild im Inneren der Dunstesse entspricht. 
3 - Es muß gewährleistet sein, daß nach erfolgter Montage des Gerätes der Schutzkontaktstecker erreichbar ist; andernfalls ist 

bei direktem Anschluß der Dunstesse ein zweipoliger Schalter, mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 mm für jeden Pol, 
zwischenzuschalten. 

4 - Bei Hauben mit Schutzleiter ist es sicherzustellen, daß die Wohnung über eine vorschriftsmäßige Erdung verfügt. 
5 - Dunstabzugshauben in Schutzklasse II haben eine Doppelt-Isolierung; deswegen sind sie nicht mit einem Erdstecker sondern 

mit einem normalen zweipoligen Stecker anzuschließen. 
6 - Der Sicherheitsabstand zwischen Kochstelle und Dunstesse soll mindestens 65 cm betragen. 
  Achtung: Falls die Schrauben oder die Halterung nicht entsprechend der vorliegenden Anweisungen installiert werden, können 

elektrische Risiken entstehen. 
7 - Das Flambieren unter der Dunstesse ist zu unterlassen. Achtung Brandgefahr! 
8 - Frittiergeräte, die unter der Dunstesse betrieben werden, sind während der gesamten Betriebsdauer zu beaufsichtigen. Ach-

tung Brandgefahr! 
9 - Die Filter dieser Dunstabzugshaube müssen in regelmäßigen Zeitabständen gereinigt oder erneuert werden. Fettgetränkte Fil-

ter sind leicht brennbar: daher ist der in dieser Anleitung unter der Rubrik “Wartung” angegebene Reinigungsrhythmus unbe-
dingt einzuhalten. Vor jedem Reinigungsvorgang, vor dem Filterwechsel und vor Instandsetzungsarbeiten ist entweder der Ge-
rätestecker aus der Steckdose zu ziehen, der Hauptschalter (allpolig) abzuschalten oder die Sicherung herauszudrehen. 

10 - Wenn in dem Raum außer der Haube andere, nicht elektrisch betriebene Geräte (z.B. Gas, Ölöfen) betrieben werden, muß für 
ausreichende Lüftung (Zuluft) gesorgt werden. Bitte in diesem Zusammenhang den folgenden Absatz besonders beachten. 
Wichtiger Hinweis für den Abluftbetrieb Bei gleichzeitigem Betrieb einer Dunstabzugshaube und einer raumluftabhängigen 
Feuerstätte (wie z.B. gas-, öl oder kohlebetriebene Heizgeräte, Durchlaufer-hitzer, Warmwasserbereiter) ist Vorsicht geboten, 
da beim Absaugen der Luft durch die Dunstabzugshaube dem Aufstellraum die Luft entnommen wird, die die Feuerstätte zur 
Verbrennung benötigt. Ein gefahrloser Betrieb ist möglich, wenn bei gleich-zeitigem Betrieb von Haube und raumluftabhängi-
ger Feuerstätte im Aufstellraum der Feuerstätte ein Unterdruck von höchstens 0,04 mbar erreicht wird und damit ein Rücksau-
gen der Feuerstättenabgase vermieden wird. Dies kann erreicht werden, wenn durch nicht ver-schließbare Öffnungen, z.B. 
Türen, Fenster, Zuluft/Abluftmauerkästen oder andere technische Maßnah-men, wie gegenseitige Verriegelung o.ä., die 
Verbren-nungsluft nachströmen kann. 

11 - Dieses Gerät darf nicht von Personen, auch Kindern, mit verminderten psychischen, sensorischen und geistigern Fähigkeiten, 
oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse benutzt werden, sofern sie nicht von für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geräts angeleitet werden. 

12 - Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts aufhalten und auf keinen Fall mit dem Gerät spielen.  
 
13 - Anmerkung: Bei der Beurteilung muß immer der gesamte Lüftungsverbund der Wohnung beachtet werden. Bei Betrieb von 

Kochgeräten, z.B. Koch-mulde und Gasherd, wird diese Regel nicht angewen-det. 
  Im Zweifelsfalle muß der zuständige Schornsteinfe-germeister zu Rate gezogen werden. Wenn die Dunstabzugshaube im Um-

luftbetrieb - unter Verwendung eines separat zu beschaffenden Aktiv-kohlefilters - verwendet wird, ist der Betrieb ohne Ein-
schränkung möglich. 

14 -  Abluft: Der Abluftkanal darf nur an einen Luftschacht an-geschlossen werden (nicht an einen noch benutzten Kamin!) oder 
sollte direkt ins Freie führen. Der Weg des Abluftkanals von der Dunstabzugshaube bis zum Luftschacht sollte nicht mehr als 
4-5 Meter betragen und möglichst gerade verlegt werden. Ist der Weg länger oder mit mehreren Bogen versehen, kann eine 
erhebliche Verschlechterung der Luft-leistung die Folge sein. Bei Reduzierung des Abluft Querschnitts, z.B. durch Kleinere 
Flachkanalsysteme, tritt gleichfalls eine erhebliche Verschlechterung der Luftleistung sowie ein Anstieg der Geräuschbildung 
ein. Es wird daher in solchen Fällen die Installation von Umluftgeräten empfohlen. 
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MONTAGE 
2 - MONTAGE 

a - Wandmontage 
Unter Verwendung der jeder Haube beiliegenden Bohrschablone werden zwei 8 mm Dübel ein-gesetzt 
und die Schrauben 4,2 x 44,4 mm einge-dreht (Abstand von Schraubenkopf zur Wand ca. 5 mm). 
Das Fettfiltergitter der Dunstabzugshaube (nach Betätigen der seitlichen Kunststoffschieber zur Gerä-
temitte hin) abklappen und herausnehmen. Die Dunstabzugshaube unter Benutzung der an der Rück-
wand angeordneten "Schlüssellöcher" an den Wandschrauben einhängen und diese sodann festdrehen. 
Einige Geräteversionen sind mit zusätzlichen Wandbefestigungslaschen ausgestattet (Mehr-preis). Die-
se Laschen können unter Verwendung von Dübeln und Schrauben an der Wand be-festigt werden, und 
die Dunstabzugshaube kann eingehangen werden. 
Der beiliegende Arretierungswinkel wird nach dem Einhängen der Haube hinten oben, im Winkel am 
Gerät und an der Wand anliegend angeschraubt. Dadurch wird unbeabsichtigtes "Ausheben" der 
Dunstabzugshaube vermieden. 

b - Schrankmontage 
In der Haubenoberseite sind mehrere Bohrungen eingearbeitet, die eine Befestigung unter Hän-
geschränken ermöglichen. Nach dem Anbringen der entsprechenden Bohrungen an der Schrank-
unterseite (Bohrschablone verwenden), kann die Haube unter Verwendung der beiliegenden Schrauben 
mit dem Schrank verschraubt werden. 
Während der Montage muß die Dunstabzugs-haube nach unten abgestützt werden. 

c - Montage Abluftführung 
Bei Ablufthauben muß zusätzlich ein Abluftrohr vom Luftaustritt am Gerät nach außen verlegt werden 
(Material im Handel erhältlich). Die Dunstabzugshaube ist mit einem Luftabgang nach hinten und nach 
oben versehen. Durch Austauschen der Verschlußscheibe und des Luftstutzens kann beliebig die ge-
wünschte Geräteöffnung für den Luftabgang gewählt werden. Scheibe und Stutzen können durch eine 
Drehbewegung aus den Gehäuseausschnitten genommen und umgekehrt wieder eingesetzt werden. 
Sofern das obere Gehäuseloch als Luftabgang benutzt wird, muß im Boden des Hängeschran-kes ana-
log ein runder Ausschnitt in den Schrank-boden gesägt werden, wiederum unter Benut-zung der Bohr-
schablone. 

d - Montage bei Umluft 
Bei Hängeschränken von mehr als 35 cm Tiefe muß darauf geachtet werden, daß die Haube so weit 
nach vorn angeschraubt wird, daß die vorderen Luftschlitze in der Haubenoberseite frei vor der 
Schranktüre liegen, damit die Umluft ungehindert in den Raum zurückströmen kann. 
Bei Umlufthauben müssen die beim Kunden-dienst oder im Zubehörhandel erhältlichen Aktivkohlefilter 
innerhalb des Gerätes einge-setzt werden. 

Elektrischer Anschluß und Funktionskontrolle 
a - Für den Anschluß an das 220-Volt-Wechselstromnetz ist die Dunstabzugshaube mit einem festmontier-

ten Kabel und einem Schutzkontaktstecker versehen. 
Der Gesamtanschlußwert (Motor und Beleuchtung) ist dem Typenschild zu entnehmen. 
Die in der Montageanleitung besonders hervorgehobenen Sicherheitshinweise, insbesondere die Punk-
te 2, 3, 4 und 5 von Abschnitt sind strengstens zu beachten. 

b - Nach Durchführung des elektrischen Anschlusses wird die Funktionskontrolle bezüglich Beleuchtung, 
Einschalten des Motors und Wechseln der Schaltstufen durchgeführt. 
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BEDIENUNG  - WARTUNG 
3 - BETRIEB 

3.1- Die Schalter steuern das Einschalten, die Regelung der Gebläsegeschwindigkeit und die Beleuchtung 
der Kochmulde. Für eine bessere Leistung des Gerätes empfehlen wir den Leitschirm zu öffnen und bei 
starker Geruchs- und Rauchentwicklung die höchste Geschwindigkeitsstufe zu verwenden bzw. die mitt-
lere und niedere Geschwindigkeitsstufe für einen geräuscharmen und sparsamen Luftaustausch. Au-
ßerdem sollte die Haube bei Kochbeginn eingeschaltet werden und einige Minuten nach dem Beenden 
des Kochvorganges weiterlaufen. 

3.2- Die Sicherheitshinweise 1.7 und 1.8. müssen unbedingt beachtet werden. 

4 - WARTUNG UND PFLEGE 
Eine regelmäßige Wartung garantiert einen einwandfreien Betrieb und gute Leistungen über lange Zeit 
hin. 
ACHTUNG: Ansammlungen von Fett im Inneren des Filters können die Leistung des Gerätes beein-
trächtigen und Brandgefahr verursachen. Deshalb weisen wir darauf hin, dass nachstehende Anleitun-
gen genauestens einzuhalten sind. 

4.1 - Fettfilter 
Dies ist ein mechanischer Filter in verschiedenen Arten, der die Fettpartikel auffängt. 
Er befindet sich im Inneren des Sauggitters. 
Bei der Wartung folgendermaßen vorgehen: 
a-Allgemeines: unabhängig vom Filtertyp ist das Sauggitter zu öffnen, um die Entnahme zu ermögli-
chen; die Haltedrähte aus Metall entfernen. 
b-Dünner Einwegfilter (ca. 1 mm dick): 
Er kann nicht gereinigt werden, sondern muss durchschnittlich alle zwei Monate ausgetauscht werden.  
Verfügt der Filter über eine chemische Sättigungsanzeige, wird er ausgetauscht, wenn: 

b.1 - die von außen sichtbaren roten Punkte auf der gesamten Oberfläche verteilt sind. 
b.2 - die rote Farbe der internen Streifen von außen sichtbar geworden ist (normalerweise nicht 

sichtbar). 
c-Mehrschicht-Metallfilter: diese Filter durchschnittlich einmal pro Monat mit normalem Haushaltsreiniger 
und Wasser oder im Geschirrspüler waschen. Gut trocknen lassen, bevor sie wieder montiert werden. 

4.2 - Selbsttragende Metallfettfilte 
• Diese Filter können auch im Geschirrspüler gewaschen werden und sind alle 2 Betriebmonate bzw. 

bei intensivem Einsatz auch häufiger zu reinigen.  
• Jeden Filter einzeln entnehmen, indem sie zur Rückseite der Haube geschoben und gleichzeitig nach 

unten gezogen werden.  
• Darauf achten, dass die Filter beim Waschen nicht verbogen werden und diese vor dem Wiederein-

setzen vollkommen trocknen lassen. 
• Bei der Remontage darauf achten, dass sich der Griff auf der sichtbaren Seite befindet. 

4.3 - Aktivkohlefilter 
Dies ist ein chemischer Filter, der die Gerüche bei Umlufthauben auffängt. Für die Demontage das 
Sauggitter öffnen, den zentralen Kugelgriff aus Metall losschrauben oder den Filter etwas gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis der zentrale Bajonettverschluss ausgehakt wird. Bei der Remontage in umge-
kehrter Reihenfolge vorgehen. Um gute Leistungen zu erzielen, soll der Filter durchschnittlich alle 3 Mo-
nate ausgetauscht werden. 

4.4 - Beleuchtung 
Falls eine Lampe nicht oder nicht mehr funktioniert, das Sauggitter öffnen und kontrollieren, dass die 
Lampe fest eingeschraubt ist. Im Bedarfsfall durch eine Lampe gleichen Typs oder gleicher Leistung er-
setzen. 

4.5 - Reinigung 
Die Haube mit lauwarmem Wasser und neutralem Flüssigreiniger säubern; keinesfalls Lösemittel, Alko-
hol und Schmirgelprodukte verwenden. Bei allen Arbeitsschritten ab Punkt 4.1 bis Punkt 4.4 den Si-
cherheitshinweis 1.9 beachten, insbesondere beim Arbeitsschritt 4.3. 
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Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN 

Lampen 28W-40W 
• Die Metallfettfilter entfernen. 
• Die Lampen ausschrauben und durch gleichwertige 

ersetzen. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 

 

 

 
 

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (Lampe) 
220-240 (Starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (Lampe) 

220-240 (Starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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BELEUCHTUNG 
Sollte die Lampe nicht funktionieren, öffnet man das 
Metallgitter und prüft, ob sie gut eingeschraubt ist. 
Bei Austausch muss eine Lampe des gleichen Typs und 
mit der gleichen Leistung verwendet werden. 

 

 

 
 

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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VEILIGHEIDSINFORMATIE 

 Lees voor uw eigen veiligheid en voor een correcte werking van het appa-
raat eerst deze handleiding aandachtig door, alvorens het apparaat te ins-
talleren en te gebruiken. Bewaar deze instructies altijd bij het apparaat, 
ook wanneer u het verkoopt of overdraagt aan derden. Gebruikers moe-
ten volledig op de hoogte zijn van de werking en de veiligheidsfuncties 
van het apparaat. 

 

 De kabels moeten door een ervaren monteur worden aangesloten. 

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van 
een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik. 

 De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de afzuigkap is 
650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere afstand worden 
geïnstalleerd; zie de paragraaf over de werkafmetingen en de installatie). 

 Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een grote-
re afstand in acht moet worden genomen dan hierboven is aangegeven, 
dan moet daar rekening mee worden gehouden.  

 Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die op het 
typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat vermeld. 

 Er moeten lastscheiders in de vaste installatie worden geïnstalleerd in 
overeenstemming met de normen over bedradingssystemen. 

 Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw 
woning over een goede aarding beschikt. 

 Sluit de afzuigkap op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale 
diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject 
afleggen. 

 Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden genomen. 
 Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbrandingsgassen 

afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, open haarden, enz.). 
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 Als de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt (bijv. 
gasapparaten), moet het vertrek voldoende geventileerd zijn om te voorkomen dat 
de uitgestoten gassen terugstromen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek niet 
groter zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat de damp opnieuw door de 
afzuigkap in het vertrek gezogen wordt. 

 De lucht mag niet worden afgevoerd door een kanaal dat wordt gebruikt voor de 
rookgasafvoer door apparaten op gas of andere brandstoffen. 

  Een beschadigde voedingskabel moet door de fabrikant of door een monteur van 
de technische servicedienst worden vervangen. 

  Sluit de stekker op een toegankelijk stopcontact aan dat voldoet aan de geldende 
normen. 

  Met betrekking tot de technische en veiligheidsmaatregelen voor de rookgasafvoer 
is het belangrijk dat de regels die door de lokale autoriteiten zijn bepaald nauwgezet 
worden opgevolgd. 

 WAARSCHUWING: verwijder de beschermfolie alvorens de afzuigkap te 
installeren. 

 Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de afzuigkap. 
 WAARSCHUWING: indien de schroeven of bevestigingssystemen niet volgens 
deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor elektrische 
schokken. 

 Niet direct met optische instrumenten (verrekijker, vergrootglas…) waarnemen. 
 Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: brandgevaar. 
 Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door 

personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met 
onvoldoende ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed 
geïnstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee 
samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze onder toezicht staan. 

 Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet met het 
apparaat spelen. 
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 Het apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder 
kinderen) met geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door 
personen zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of 
worden geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat. 

 Tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke delen 
erg heet worden. 

 
 Reinig en/of vervang de filters na de aangegeven tijdsperiode 

(brandgevaar). Zie de paragraaf Onderhoud en reiniging. 
 De ruimte moet voldoende geventileerd zijn als de afzuigkap tegelijk met 

apparaten op gas of andere brandstoffen wordt gebruikt (niet van 
toepassing op apparaten die alleen lucht in de ruimte blazen). 

 

 Het symbool   op het product of op de verpakking wijst erop dat dit 
product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter 
naar een speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit 
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor 
mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in 
geval van verkeerde afvalbehandeling. Neem voor meer details over het 
recyclen van dit product contact op met uw gemeente, de plaatselijke 
vuilophaaldienst of de winkel waar u het product hebt gekocht. 

 
 

  “Gebruik bij vervanging met halogeenlampen alleen zelfbeveiligende 
wolfraamhalogeenlampen of zelfbeveiligende metaalhalidelampen.” 
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ALGEMEEN - VEILIGHEIDSMAATREGELEN 

ALGEMEEN 
Deze wasemkap moet tegen de muur geïnstalleerd worden, boven een kookplaat die tegen de 
wand werd geplaatst. 
Ze kan gebruikt worden in afzuigversie (met uitlaat naar buiten), ofwel in filterversie (met in-
terne recycling). U bekomt de beste prestaties in afzuigversie: niettemin kan het tijdens de 
winterperiode geschikt zijn om de wasemkap in filterversie te gebruiken om zo warmteverlies 
te vermijden. 
Wij raden U ten stelligste aan om de installatie te laten uitvoeren door gespecialiseerd 
personeel,  die alle voorschriften van de bevoegde autoriteiten respecteert wat betreft de 
uitlaat van de te evacueren lucht. 
De fabrikant aanvaardt geenenkele aansprakelijkheid voor schade die voortkomt uit een 
onjuiste of niet overeenkomstig de regels der kunst uitgevoerde installatie. 

 

1 - ADVIEZEN VOOR UW VEILIGHEID 
1.1 - Sluit de wasemkap niet aan op afvoerpijpen van rook die geproduceerd werd door verbranding (ver-

warmingsketels, open haard, enz...). 
1.2 - Controleer of de netspanning overeenkomt met de spanning die aangegeven is op het plaatje aan de 

binnenkant van de wasemkap. 
1.3 - Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige schakelaar ertussen met een opening 

tussen de contacten van minstens 3 mm. 
1.4 - Bij gebruik van een wasemkap zonder aarding, moet U zeker zijn dat het elektriciteitsnetwerk in uw 

woning een correcte functionering garandeert. 
1.5 - De wasemkappen in klasse II zijn voorzien van een dubbele isolatie; ze moeten niet verbonden worden 

aan een stopcontact met aarding ,maar moeten verbonden worden aan een eenvoudig tweepolig stop-
contact. 

1.6 - De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de wasemkap bedraagt 65 cm. 
  Waarschuwing: het niet-naleven van deze instructies bij het installeren van de schroeven of bevesti-

gingssystemen leidt mogelijk tot elektrische gevaren. 
1.7 - Kook onder de wasemkap niet met hoog brandende vlammen. 
1.8 - Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen vatten. 
1.9 - Alvorens de wasemkap schoon te maken of onderhoudswerken uit te voeren, moet het toestel uitge-

schakeld worden door de stekker uit het stopcontact te halen of de hoofdschakelaar uit te schakelen. 
1.10- Als er in de kamer tegelijkertijd zowel de wasemkap wordt gebruikt als apparaten die niet op elektrici-

teit werken (bijvoorbeeld gasapparaten), moet ervoor gezorgd worden dat de kamer voldoende 
geventileerd wordt. U bekomt een optimaal gebruik zonder risico’s wanneer de lage luchtdruk in de 
kamer niet hoger is dan 0,04 mBar; op deze manier vermijdt U dat de uitlaat van de gasapparaten terug 
de kamer binnenkomt. 

1.11- Het toestel moet zo geplaatst worden dat het stopcontact altijd toegankelijk is. 
1.12- Als de voedingskabel van het toestel beschadigd is, moet deze vervangen worden door een speciale 

kabel of een geheel dat beschikbaar is bij de fabrikant of de technische klantendienst . 
1.13- Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte psychische, 

sensorische en geestelijke vermogens, of door personen zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan of worden geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door personen die verant-
woordelijk zijn voor hun veiligheid.  

1.14- Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat spelen. 
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INSTALLATIE 
2 - AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE 
2.1 - Openen en verwijderen van het rooster 

Om het rooster te openen schruift u de twee schruifjes, links en rechts, naar de richting van het midden 
van de kap. Het rooster kan nu om-laag geklapt worden en blijft op de achterstiften hangen. Om het 
rooster geheel te verwijderen schuift u de rechterkant iets naar u toe waardoor de stift uit de sleuf vrij-
komt. 

2.2 - Montage onder een keukenkastje 
Er zij twee mogelijkheden: 

a - Door middel van de bijgeleverde schroeven 3,5 x 16 mm vanuit het keukenkastje; dan moet u eerst door 
middel van de boormal gaatjes in de bodem van het kastje boren. 

b - Door middel van niet bijgeleverde korte houtschroeven vanuit de kap; kan moet u eerst het rooster ver-
wijderen, de kap op z'n plaats houden en de slobgaten onder op de bodem van het kastje aftekenen. 
Vervolgens draait u de schroeven in de bodem en schuift u de kap, door middel van de slob-gaten, over 
de schroeven. 
Schroeven nu aantrekken. 

2.3 - Montage aan de wand 
Er zijn twee mogelijkheden: 

a - Direkte montage tegen de wand, door middel van de slobgaten in de achterkant van de kap. 
  Door middel van de boormal of aftekenen vanuit de kap, boort u twee gaten van tenminste 8 mm in de 

wand. Dan plaatst u de bij de gebruikte boormaat behorende pluggen en draait u schroeven tot op 5 mm 
in de pluggen. 

  Vervolgens hangt u de kap, door middel van de slobgaten over de schroefkoppen en trekt de schroeven 
aan. 

b - Montage door middel van ophangbeugels. Dit setje is als accessoire apart leverbaar. Zie de daarbij ge-
leverde instrukties. 

2.4 - Keuze afzuigen of cirkuleren 
a - Afzuigen: 

Afhankelijk van het model is de kap uitgerust met een 100 mm Ø of 120 mm Ø flens voor de aansluiting 
van een slang of buis. De opening welke niet benut wordt moet met het meege-leverde deksel afgeslo-
ten worden. 
Voor de plaatsbepaling van het doorvoergat in de wand (achter-afvoer) of in het keukenkastje (boven-
afvoer) gebruikt u de boormal. 
De schuifhendel in het ventilatorhuis schuift u naar links, dat is de positie «afzuigen». U gebruikt geen 
koolstoffilter. 

b - Cirkuleren: 
Een eventueel aangesloten afvoerslang- of buis behoeft niet verwijderd of afgesloten te worden. De af-
sluiting naar buiten gebeurt inwendig zodra u de schruifhendel in het ventilatorhuis naar rechts schuift, 
dat is de positie «cirkuleren». 
Ten behoeve van de geurverwijdering plaatst u een, als accessoire leverbaar, koolstoffilter op het venti-
latorhuis. Afhankelijk van het model wordt het koolstoffilter levestigd door middel van een bajonetbeves-
tiging (draaiende bewe-ging) of door middel van een centrale schroef. 

2.5 - Elektrische aansluiting en controle van de werking 
1 - De waarschuwingen onder 2.2, 2.3, 2.4 en 2.5 en paragraaf 2 betreffende de veiligheid moeten nauw-

gezet in acht worden genomen. 
2 - Wanneer de elektrische aansluiting eenmaal is uitgevoerd, moet worden nagegaan of de verlichting, de 

aanschakeling van de motor en het veranderen van de snelheid correct functioneren. 
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GEBRUIK - ONDERHOUD 
3 - HET GEBRUIK 

3.1 - De bedieningsschakelaars op het bedieningspa-neel wijzen de weg vanzelf. Afhankelijk van het model 
is uw wasemkap uitgevoerd met twee of meer snelheden. Wij adviseren u om tijdens het koken de 
hoogste snelheid te kiezen. Indien u de kap «cirkulerend» gebruikt, advi-seren wij u om na het koken de 
kap nog circa een half uur op een lagere of laagste snelheid in werking te laten. De verlichting kunt u 
onafhankelijk van het in werding zijn van de kap in- of uitschakelen. 

3.2 - Leest u nog even de punten 1.2, 1.5, 1.6 en 1.7. 

4 - ONDERHOUD 
Korrekt onderhoud bevordert de goede werking van de kap en is voor de veiligheid op langere termijn 
belangrijk. 

4.1 - Het filter 
Het vetfilter bevindt zich, door veerstrippen vastgehouden, aan de binnenkant van het rooster. 
Omwille van brandveiligheid en goed werkings-rendement is het beslist noodzakelijk dat het vetfilter gewas-
sen of vervangen wordt. 
Wij wijzen er op dat zich ophopend vet in brand kan vliegen. 
In principe zijn er drie soorten vetfilters. 
Afhankelijk van het model is uw wasemkap met één daarvan uitgerust. 
De andere soort is als accessoire leverbaar. 
a - Een dun, cirka 1 mm, vetfilter van kunststofvezel mag niet gewassen worden, maar moet u min-stens 

iedere twee maanden vervangen.Soms zijn deze filters voorzien "verzadigings-indikatoren"; dat kunnen 
strepen of stippen zijn die verkleuren zodra het filter vol raakt. 

b - Een dik, cirka 10 mm, vetfilter van kunststof-vezel mag, in lauwwarm water en wat wasmid-del, 5 tot 6 
keer gewassen worden. 

Doet u dat in ieder geval minstens elke twee maanden. Op natuurlijke wijze laten drogen vóór u het in het 
rooster terugplaatst. Niet in de droogstrom-mel of over een radiator drogen. Een metaal-vetfilter kunt u iede-
re maand rei-nigen met warm water en een huishoudschoon-maakmiddel of afwasmiddel. Reinigen in de 
afwasmachine is geen bezwaar. Goed laten drogen vóór u het in het rooster te-rugplaatst. 

4.2 - Reiniging Van De zelfdragende Metalen Vetfilters 
• De filters moeten eens in de 2 maanden of, bij bijzonder intensief gebruik, vaker gereinigd worden, en 

kunnen ook in de vaatwasmachine worden gewassen. 
• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant van de groep te duwen en ze tegelijkertijd 

omlaag te trekken.  
• Was de filters en vermijd hierbij ze te buigen, en laat ze drogen alvorens ze terug te plaatsen. 
• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep zichtbaar blijft. 

4.3 - Het koolstoffilter 
Het koolstoffilter, wat u gebruikt indien u de kap "cirkulerend" laat werken, dient om geuren te absorbe-
ren. Ook dit filter raakt op een gegeven moment verzadigd met stoffen die zowel uit het voedsel als uit 
verbrandingsresten (gas) afkomstig zijn. Door chemische reakties met het koolstof kunnen, bij verzadi-
ging, gevaarlijke stoffen in het filter onstaan die zich in het vertrek kunnen verspreiden. Wij adviseren u 
dan ook dit filter, afhankelijk van hoe vaak u de kap gebruikt, 2 tot 4 keer per jaar te vervangen. Boven-
dien werkt een vers filter uiteraard veel beter dan een verzadigd filter. 

4.4 - De verlichting 
Afhankelijk van het model is uw wasemkap met één of twee verlichtingslampjes uitgerust. 
Neem, vóór een lampje vervangt, even de steker uit het stopkontakt. Het vervangende lampje mag niet 
groter in vermogen (watt) zijn dan op het typeplaatje (achterin de kap) staat aangegeven. 

4.5 - Schoonmaken 
De buitenkant van de kap kunt u, naar behoefte, schoonmaken met lauwwarm water en een huishoud-
schoonmaakmiddel wat niet krast. 
Neem, zeker als u ook de binnenkant gaat schoonmaken, eerst de steker uit het stopkon-takt. 
Gebruik geen drijfnatte, maar een vochtige doek. 
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Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

Gloeilampen van 28W-40W 
• Verwijder de metalen vetfilters. 
• Schroef de lampen los en vervang ze door nieuwe 

lampen met dezelfde eigenschappen. 
• Plaats de metalen vetfilters terug. 

 

 

 
 

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (lamp) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (lamp) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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VERLICHTING 
Het afzuigraster openen en controlleren dat de verlich-
tingslampen goed aangeschroeft zijn. 
Indien nodig vervangen door steeds lampen van het 
zelfde type en vermogen te gebruiken. 

 

 

 
 

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, 
lea atentamente este manual antes de la instalación y puesta en mar-
cha. Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se 
cede o transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén 
familiarizados con todas las características de funcionamiento y segu-
ridad del aparato. 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 

 El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de 
una instalación o uso inadecuado. 

 La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la cam-
pana extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a 
una altura inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e 
instalación). 

 Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se in-
dica una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse 
en cuenta.  

  Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de 
características del interior de la campana. 

  Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de 
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado. 

  Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente 
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada. 

  Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de 
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible. 

  Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire. 
  No conecte la campana extractora a los conductos de humos de 

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.). 
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 Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por 
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de 
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape. 
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no 
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar 
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora. 

 El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases 
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros 
combustibles. 

 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante o por un técnico de servicio. 

 Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y 
sea accesible. 

 En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de 
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por 
las autoridades locales. 
 ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana. 

 Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la 
campana. 
 ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con 
estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica. 

 No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.). 
 No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio. 
 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por 

personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una 
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente 
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y 
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados. 

 Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato. 
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 El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con 
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y 
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente 
supervisados e instruidos. 

  Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan 
aparatos de cocina. 

 
 Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro 

de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza. 
 Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la 

campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen 
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan 
aire en el local). 

 
 El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto 

no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta 
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a 
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este 
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto. 

 
 

  “En el caso de sustitución por lámparas halógenas, utilice únicamente 
lámparas de tungsteno autoprotegidas o lámparas de halogenuros 
metálicos autoprotegidas.” 
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GENERALIDADES - NORMAS DE SEGURIDAD 

GENERALIDADES 
La campana ha sido proyectada para ser instalada adosada a la pared, colocada sobre un plano de 
cocción. Se puede usar en dos ver-siones: filtrante (reciclaje interno del aire) o aspirante (evacuación 
externa del aire). De todas maneras, se obtiene un mejor resultado con la versión aspirante.  
Se recomienda que la instalación sea llevada a cabo por personal especializado, respetando las 
reglas establecidas por la autoridad competente en cuanto a evacuación de gases. 
El fabricante declina toda responsabilidad por daños debidos a una instalación incorrecta o no 
conforme a las reglas del arte. 
 
 
 
 

1 - NORMAS DE SEGURIDAD 
1.1 - No conectar el aparato a tuberías de evacuación de humos causados por combustión (calderas, 

chimeneas, etc.) 
1.2 - Controlar que el voltaje de la red corresponda al indicado en la matrícula de la campana. 
1.3 - Enchufar la campana con un enchufe bipolar con una apertura en los contactos de al menos 

3mm. 
1.4 - Si la campana posee descarga a tierra, asegurarse de que la instalación eléctrica garantice una 

perfecta descarga. 
1.5 - Las campanas clase II tienen doble aislamiento; por lo tanto no necesitan un enchufe con toma 

de tierra, sino un enchufe bipolar normal. 
1.6 - La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción y la campana es de 65 cm. 
  Advertencia: de no instalarse los tornillos o el dispositivo de fijación siguiendo estas instruc-

ciones hay riesgos de peligros eléctricos. 
1.7 - No cocinar con llamas altas debajo de la campana. 
1.8 - Controlar las sartenes durante su uso: el aceite podría inflamarse. 
1.9 - Antes de realizar cualquier tipo de limpieza, reparación o mantenimiento desenchufar el aparato. 
1.10- Si en la cocina se usan tanto la campana  como otros aparatos no eléctricos (por ejemplo apara-

tos a gas), se deberà proceder a una correcta ventilación del ambiente. 
  Para usar el aparato adecuadamente y sin ningún riesgo la  depresión del ambiente no debe su-

perar los 0,04 milibares, evitando de esta manera que vuelvan a penetrar en el interior los gases 
que se desea eliminar. 

1.11- El aparato debe colocarse de manera que sea facil de enchufar. 
1.12- Si el cable de acometida se estropea, hay que substituirlo por otro cable o conjunto especial 

disponible en la casa productora o en un centro de servicio tecnico. 
1.13- Este aparato no tiene que ser utilizado por personas (niños incluídos) con capacidades psíqui-

cas, sensoriales o mentales reducidas, o bien por personas sin experiencia y conocimientos en 
la materia, a menos que no lo hagan bajo el control, o instruídos, por personas responsables de 
su seguridad.  

1.14- Controlar que los niños no jueguen con el aparato.  
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INSTALACIÓN 
2 - INSTALACION 

En ciertas ocasiones para proceder a la insta-lación de la campana es necesario quitar la rejilla de aspi-
ración. 

2.1 - Apertura y extracción de la rejilla de aspiración 
Para abrir la rejilla deslizar hacia el centro los botones situados en la parte inferior de la campana. La 
rejilla descenderà girando alrededor de los dos pernos posteriores. 
Con la rejilla abierta, en posición vertical, desli-zar el perno posterior derecho hacia adelante hasta sa-
carlo completamente. 

2.2 - Instalación de la campana debajo de un armario de cocina 
a - Armario preagujereado: Unir la campana al armario mediante los agujeros existentes en la base del ar-

mario usando los cuatro tornillos 4,2x44,4 incluidos en la bolsa de accesorios. No es necesario abrir la 
rejilla.  

b - Armario sin agujerear:  
  b.1- Si la campana incluye una plantilla, seguir las indicaciones dadas en esta. 
  b.2- Si la campana no incluye la plantilla abrir la rejilla, apoyar la campana contra la base del armario y 

atornillarla desde el interior directamente a la madera del armario con tornillos 3,5x16 (Sin incluir en la 
bolsa de los accesorios). 

2.3 - Fijación a la pared 
a - Ayudándonos con la plantilla, hacer dos agujeros de diametro 8 en el muro, colocar los dos tacos de 

plástico y los dos tornillos 4,2 x 44,4 dejando 5 mm sin atornillar, quitar la rejilla de aspiración, engan-
char la campana a los dos tornillos mediante los dos agujeros posteriores con forma de ojal y atornillar 
completamente los tornillos. 

b - Si no disponemos de la plantilla, hacer dos agujeros de diametro 8 (Ver figura) y colocar los tacos y los 
tornillos procediendo como se indica en el párrafo a. 

c - Si la campana se fija a la pared mediante placas de sujeción (Opcional) seguir las instrucciones dadas 
en la correspondiente plantilla. 

d - Respetar la norma de seguridad 1.6. 

2.4 - Elección de la versión 
a - Aspirante 

Abrir la rejilla de aspiración y colocar la leva o el manubrio en la posición “aspirante”. Quitar, si se en-
cuentra colocado, el cartucho de carbón activo desenroscando el pomo central a bayo-neta. Unir la tu-
bería externa con el empalme de diametro 100 mm (Ø 12 mm en algunos mode-los) situado en la salida 
superior o posterior según sea necesario. 
Colocar el tapón en el agujero que no se vaya a usar. Respetar escrupulosamente la norma de seguri-
dad 1.1. 

b - Filtrante 
Abrir la rejilla de aspiración y colocar la leva o el manubrio en posición “filtrante”. Colocar el cartucho de 
carbón activo en el soporte del motor sujetándolo con el pomo metálico central o girandolo lentamente 
en el sentido de las agujas del reloj para colocarlo en el enganche a ba- yoneta. La tubería externa 
puede seguir conectada. 

2.5 - La conexión elétrica se puede realizar 
a - Directamente a un enchufe con descarga a tierra, si el aparato está dotado de un enchufe ade-cuado. 
b - Con la correspondiente instalación eléctrica de conexión si el aparato no posee enchufe. 
c - Respetar las normas de seguridad 1.2 ,1.3 y 1.4. 
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USO - MANTENIMIENTO 
3 - FUCIONAMIENTO 

3.1- Mediante los mandos se optiene el encendido, regulación de la velocidad del motor e iluminación del 
plano de cocción. Para obtener un rendimiento óptimo se aconseja abrir la visera y usar la velocidad 
mas fuerte en caso de una gran concentración de olores y humos, y la velocidad intermedia o inferior 
para proceder a un cambio de aire silencioso y económico. Además, es necesario encender la campa-
na cuando se empieza a cocinar, dejándola encendidad durante algún minuto cuando se haya termina-
do.  

3.2- Respetar sin falta las normas de seguridad 1.7 y 1.8. 

4 - MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
Un correcto mantenimiento garantiza un mayor rendimiento y una larga vida a la campana. 
ATENCION: Si se acumula grasa en el interior del filtro, además de perjudicar al rendimiento del apara-
to, puede ser causa de incendio. 
Recomendamos por lo tanto, respetar las intruc-ciones dadas a continuación. 

4.1 - Filtro antigrasa 
Es un filtro mecánico, que se fabrica en diferentes versiones alternativas, que detiene las partículas de 
grasa. Está colocado en el interior de la rejilla de aspiración. Para cambiarlo proceder de la siguiente 
manera: 
a-Generalidades 
Independientemente del tipo de filtro, para quitarlo, abrir la rejilla y quitar las sujeciones metálicas. 
b-Filtro sutil 
(Espesor alrededor de 1 mm): No se puede lavar, debe sustituirse cada dos meses. Si el filtro está do-
tado de indicadores químicos de saturación sustituirlo cuando: 

b.1-El color viola de los puntos visibles desde el exterior se haya extendido a toda la superficie del 
filtro. 
b.2-El color rojo de las rayas internas, que en cicunstancias normales no se ven, sean visibles 
desde el exterior. 

c-Filtro metálico multicapas: Se debe lavar una vez al mes en agua y detergente normal o en el lavava-
jillas. Dejarlo secar completamente antes de volver a montarlo. 

4.2 - Limpieza de los Filtros Antigrasa Metàlicos 
• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2 meses aproximadamente o más a 

menudo si su uso es muy intenso. 
• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches correspondientes.  
• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes de volverlos a montar. 
• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija hacia la parte visible exterior. 

4.3 - Filtro de carbón activo 
Es un filtro químico que retiene los olores en la campana en versión filtrante. Para quitarlo, abrir la rejilla 
y desenroscar el pomo metálico central o girarlo  en el sentido contrario al de las agujas del reloj, hasta 
desenganchar la bayoneta central. Volver a montarlo procediendo de manera inversa. Para obtener un 
buen rendimiento debe ser sustituido cada tres meses. 

4.4 - Iluminación 
Si una bombilla se funde  o deja de funcionar, abrir la rejilla de aspiración y controlar que la bombilla es-
té bien colocada. Si es necesario, cambiarla por otra de tipo y potencia igual. 

4.5 - Limpieza 
Limpiar la campana con agua templada y detergente líquido neutro, evitar el uso de disolventes, alcohol 
o sustancias abrasivas. 
En todas las operaciones a partir del punto 4.1 al punto 4.4 respetar la norma de seguridad 1.9, en par-
ticular al realizar la operación 4.3. 
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Iluminación 
SUSTITUCIÓN DE LAS LÁMPARAS 

Lámparas de 28W-40W 
• Quitar los filtros antigrasa metálicos, o abrir la rejilla 

portafiltros. 
• Destornillar las lámparas y sustituirlas con nuevas 

que tengan las mismas características. 
• Montar nuevamente los filtros antigrasa metálicos, o 

cerrar la rejilla portafiltros. 

 

 

 
 

Lámpara Consumo de 
energía (W) 

Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (lámpara) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (lámpara) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ILUMINACION  
Si una de las bombillas no funziona, abrir la rejilla me-
tálica y comprobar que esté enroscada bien. 
Si hay que cambiarla, usar una bombilla del mismo tipo 
y potencia. 
 
 
 

 

 

 
 

Lámpara Consumo de energía (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 
 

 Para sua segurança e funcionamento correto do aparelho, agradecemos 
que leia este manual com atenção, antes da instalação e colocação em 
funcionamento do aparelho. Conserve estas instruções sempre junto do 
aparelho, mesmo em caso de cedência ou transferência a terceiros. É 
importante que os utilizadores tenham conhecimento de todas as carate-
rísticas de funcionamento e de segurança do aparelho. 

 A ligação dos cabos deve ser realizada por um técnico competente. 
 O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais da-

nos decorrentes da instalação ou utilização incorreta ou imprópria do 
aparelho. 

 A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e o exaustor 
é de 650 mm (alguns modelos poderão ser instalados a altura inferior; 
consulte o parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a instalação). 

 Se nas instruções de instalação da placa de cozinha a gás estiver especi-
ficada uma distância maior, é necessário respeitá-la.  

 Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada na chapa 
de caraterísticas aplicada no interior do exaustor. 

 Os dispositivos de seccionamento devem ser montados na instalação 
elétrica fixa, em conformidade com a legislação sobre sistemas de 
cablagem. 

   Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede elétrica 
doméstica dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra. 

 Ligue o aspirador à chaminé utilizando um tubo de, pelo menos, 120 mm 
de diâmetro. O caminho percorrido pelo fumo deve ser o mais curto 
possível. 

 Devem ser respeitadas todas as disposições da legislação em matéria de 
evacuação de ar. 

 Não ligue o exaustor a condutas de fumo que transportem fumos de 
combustão (por ex. caldeiras, lareiras, etc.). 
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 Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não elétricos (por ex. 
aparelhos alimentados a gás), deve ser tida em devida conta a necessidade 
de assegurar um grau suficiente de ventilação no aposento, para impedir o 
retorno dos gases de exaustão. Quando o exaustor é utilizado em conjunto 
com outros aparelhos não alimentados eletricamente, a pressão negativa no 
aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os fumos retornem 
ao aposento através do exaustor. 

 O ar não deve ser evacuado através de condutas utilizadas para descarregar 
o fumo de aparelhos de combustão alimentados a gás ou outros 
combustíveis. 

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante ou por um técnico do serviço de assistência. 

 Ligue a ficha a uma tomada em conformidade com os regulamentos em 
vigor, numa posição acessível. 

 Em relação às medidas técnicas e de segurança que é necessário respeitar 
para evacuar o fumo, é importante seguir atentamente os regulamentos 
estabelecidos pelas autoridades locais. 
 ADVERTÊNCIA: antes de instalar o exaustor, retire as películas de 
proteção. 

 Utilize apenas parafusos e quinquilharia apropriada para o exaustor. 
 ADVERTÊNCIA: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em 
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos. 

 Não olhe diretamente para a luz com instrumentos óticos (binóculo, lupa….). 
 Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque há risco que incêndio. 
 Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 

anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde que 
sejam vigiadas e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do 
aparelho não devem ser realizadas por crianças, a não ser sob vigilância. 

 Vigie as crianças, certificando-se de que não brinquem com o aparelho. 
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 O aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e 
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e instruídas. 
 As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos 
aparelhos de cozedura. 

 
  Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos de tempo 

especificados pelo fabricante (perigo de incêndio). Consulte o parágrafo 
Manutenção e limpeza. 

  Deve haver uma ventilação adequada no aposento, sempre que o exaustor 
for utilizado simultaneamente com aparelhos que utilizem gás ou outros 
combustíveis (não aplicável a aparelhos que apenas descarregam ar no 
aposento). 

 

  O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem indica que o 
produto não pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue 
num centro de recolha seletiva próprio para reciclagem de resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta deste produto 
contribui para evitar os possíveis efeitos negativos para o meio ambiente e 
a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos seus 
resíduos. Para mais informações sobre o local onde entregar o produto 
para reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a 
loja onde comprou o produto. 

 
 

  “No caso de substituição por lâmpadas halógenas, utilize unicamente 
lâmpadas halógenas de tungsténio autoprotegidas ou lâmpadas de 
halogenetos metálicos autoprotegidas.”  
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INFORMAÇÕES GERAIS - PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA 

INFORMAÇÕES GERAIS 
Este exaustor está configurado para ser montado numa parede, por cima de uma placa de co-
zedura instalada contra a parede. 
Pode ser utilizado na versão aspirante (com evacuação para o exterior), ou na versão filtrante 
(com reciclagem interior). As melhores performances do exaustor obtêm-se na versão aspiran-
te: no entanto, durante o período de Inverno pode ser conveniente utilizar o exaustor na versão 
filtrante para evitar dispersão de calor. 
Recomenda-se que a instalação seja feita por pessoal especializado, respeitando todas as 
normas das autoridades competentes sobre a descarga de ar para evacuação. 
O fabricante declina qualquer responsabilidade por eventuais danos decorrentes de ins-
talações mal feitas ou não conformes a legislação vigente. 

1 - PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA 
1.1 - Não ligue o exaustor a condutas de descarga de fumos produzidos por combustão (caldeiras, lareiras, 

etc...). 
1.2 - Verifique se a tensão de rede coincide com a indicada na placa de características aplicada no interior 

do exaustor . 
1.3 - Ligue o exaustor à rede colocando um interruptor bipolar entre a rede e o aparelho com, pelo menos, 3 

mm de abertura de contactos. 
1.4 - Para exaustores com ligação à terra, certifique-se de que a instalação eléctrica de casa garante um 

funcionamento correcto. 
1.5 - Os exaustores de classe II têm isolamento duplo; não devem ser ligados com uma ficha com ligação à 

terra, mas sim com ficha bipolar. 
1.6 - A distância mínima de segurança entre a placa do fogão e o exaustor é de 65 cm. 
  Aviso: A não instalação dos parafusos ou do dispositivo de fixação como indicado nestas instruções 

pode resultar em riscos de natureza elétrica. 
1.7 - Não cozinhe alimentos directamente à chama por baixo do exaustor. 
1.8 - Mantenha as frigideiras sob controlo durante a respectiva utilização: o óleo excessivamente aquecido 

pode inflamar-se. 
1.9 - Antes de qualquer trabalho de limpeza ou manutenção, desligue o aparelho, tirando a ficha da tomada 

ou desligando o interruptor geral. 
1.10- No caso de se utilizarem no mesmo local quer o exaustor, quer aparelhos não accionados por corrente 

eléctrica (por exemplo, aparelhos alimentados a gás), é necessário  que a ventilação do aposento seja 
suficiente. A utilização ideal e sem riscos é garantida quando a depressão máxima do local não ultra-
passar 0,04 mBars; evita-se, assim, o retrocesso dos gases de escape. 

1.11- O aparelho deve ser colocado de maneira a ficar com a ficha acessível. 
1.12- Se o cabo de alimentação estiver estragado, terá de ser substituído por um cabo ou conjunto especial 

disponível no fabricante ou no serviço de assistência técnica de que se serve habitualmente. 
1.13- Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) diminuídas psíquica, sensorial 

ou mentalmente nem por indivíduos sem experiência e conhecimento, salvo se vigiados ou instruídos 
para utilização do aparelho por pessoas responsáveis pela respectiva segurança. 

1.14- As crianças devem ser vigiadas no sentido de assegurar que não brinquem com o aparelho.  
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INSTALAÇÃO 
2 - INSTALAÇÃO 

Alguns sistemas de instalação preveem a abertura e a remoção da grelha de aspiração. 

2.1 - Abertura e remoção da grelha de aspiração 
Para abrir a grelha, fazer deslizar para o centro os botoes colocados na parte inferior do exaustor. A 
grelha deslizará girando em volta dos dois pivots posteriores. 
Com a grelha aberta e na posição vertical, fazer deslizar o pivot posterior da direita, para frente ao lon-
go da abertura lateral, até provocar a sua saída.  

2.2 - Instalação por baixo do móvel suspenso 
a - móvel préfurado: fixar o exaustor  ao móvel, através dos furos já feitos na base do móvel, uti-lizando os 

4 parafusos de 4,2 x 44,4 fornecidos. Não é necessário abrir a grelha. 
b - Móvel não furado: 
  b.1- Se ao exaustor está anexado um molde para furação, seguir as instruções contidas no mesmo. 
  b.2- Se não há molde, abrir a grelha apoiar o exaustor contra a base do móvel e parafusar  direc-

tamente do interior na madeira com parafusos de 3,5 x 16, nao forneci-dos. 

2.3 - Instalação na parede 
a - Com o auxílio eventualmente do molde de fu-ração, fazer dois furos de Ø 8 na parede, aplicar as duas 

buchas, inserir dois parafusos de 4,2 x 44,4 deixando 5 mm não aparafusados, remover a grelha de as-
piração, enganchar o exaustor aos dois parafusos nos furos posteriores e proceder do interior, até a fi-
xação completa dos parafusos.  

b - Se o molde não for disponível, fazer dois furos de Ø 8 (ver des.) e inserir buchas e parafusos proce-
dendo como no parágrafo a. 

c - Para uma instalação na parede através de esquadrias (opcionais), seguir as instruçães descritas no 
molde anexado.  

d - Seguir a advertência 1.6. 

2.4 - Escolha da versão 
a - Aspirante 

Abrir a grelha de aspiração e posicionar a ala-vanca ou o indicador do botão na posição -aspirante- até 
o fim do seu curso. Eliminar, se aplicado, o filtro de carvão activo, desaparafusando o botão central ou 
girando lentamente no sentido anti-horário,para desenganchar  o grampo central à baioneta. 
Ligar o tubo externo ao anel de raccord de Ø 100 mm (ou Ø 120 mm em alguns modelos), posicionado 
na abertura superior ou posterior conforme a necessidade. Aplicar a bucha no furo que ficou livre. Se-
guir com atenção a advertência 1.1.  

b - Filtrante 
Abrir a grelha de aspiração e posicionar a alavanca ou o indicador do botão, na posição filtrante, ao fim 
do seu curso. Aplicar o filtro de carvão activo, no suporte do motor  com o botão metalico central, ou gi-
rando lentamente no sentido horário, para enganchar o grampo central a baioneta. Se existe canaliza-
ção externa, poderá permanecer ligada. 

4.3 - Ligação eléctrica e controlo do funcionamento  
1 - É preciso respeitar à risca as precauções de segurança 1.2, 1.3, 1.4 e 1.5 do parágrafo 1. 
2 - Depois de ter feito a ligação eléctrica, verifique o funcionamento correcto da iluminação, do acciona-

mento do motor e da mudança das velocidades. 
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UTILIZAÇÃO - MANUTENÇÃO 
3 - FUNCIONAMENTO 

3.1- Os interruptores accionam o motor, a regulagem da velocidade e a iluminação da plataforma de cozedu-
ra. Para um melhor rendimento do apa-relho, aconselha-se abrir a viseira e usar a velo-cidade maior, 
no caso em que haja uma forte concentração de odores e fumo; a velocidade intermediaria ou inferior 
para uma troca de ar, limpo de modo silencioso e economico. É aconselhável ligar o exaustor quando 
inicia-se a cozinhar, deixando ligado quando termina-do, ainda por alguns minutos. 

3.2-Seguir com atençúo as advertências 1.7 e 1.8. 

4 - MANUTENÇÃO E LIMPEZA 
Uma boa manutenção garante um elevado rendimento e, uma longa duração do exaustor. 
ATENÇÃO: O acumular de gordura no interior do filtro, pode acarretar também riscos de incendio. 
Aconselha-se portanto de seguir escrupulosamente as instruções indicadas. 

4.1 - Filtro antigordura 
É um filtro mecânico, fornecido em varios tipos, que retém as partículas de gordura. Está colocado no 
interior da grelha de aspiração. Para fazer a sua manutenção, seguir o seguinte:  
a-Generalidades: independente do tipo de filtro, para retirá-lo, abrir a grelha e remover os gram-pos me-
tálicos.  
b-Filtro descartável (espessura de 1 mm aproxima-damente): não lavar, substituir a cada 2 meses: Se o 
filtro for dotado de indicadores quimicos  de saturação, substituir quando:  

b.1-A cor violeta dos pontos visíveis exteriormente, espalha-se por toda a superfície do filtro.  
b.2-A cor vermelha das faixas internas, normalmente não visíveis exteriormente, tornareh-se visí-
veis. 

c-Filtro metálico multicamadas: deve ser lavado 1 vez por mes, com água e detergente ou na 4.2.Filtro 
a carvão activomáquina de lavar louça. Enxugar bem antes de recolocá-lo. 

4.2 - Limpeza Dos Filtros anti Gordura 
• Podem ser lavados em máquinas de lavar louça. A operação de lavagem deve ser feita de2 em 2 

meses de utilização, aproximadamente; com maior frequência se o aparelho for utilizado com mui-
ta  intensidade. 

• Tire os filtros um por vez abrindo os respectivos engates. 
• Lave os filtros evitando dobrá-los e deixe-os secar antes de os reinstalar. 
• Reinstale-os lembrando-se de manter a pega virada para a parte visível exterior. 

4.3 - Filtro a carvão activo 
É o filtro quimico que retém os odores no exaus-tor. Para removêlo, abrir a grelha e desaparafusar o 
botão metálico central, ou então girar no sentido anti-horário o filtro até desenganchar a baioneta cen-
tral. Montar procedendo inversamente. Para um bom rendimento, substituir a cada 3 meses. 

4.4 - Iluminação 
Se uma lâmpada não funciona, abrir a grelha de aspiração e controlar se está bem aparafusada. 
Se for necessário, trocála por outra de igual potencial e tipo. 

4.5 - Limpeza 
Limpar o exaustor com água morna e detergente neutro; evitar o uso de alcool, solventes e abrasivos. 
Para todas as operações do ponto 4.1 ao ponto 4.4, seguir a advertência 1.9 e principalmente a opera-
ção 4.3. 
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Iluminação 
SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS 

Lâmpadas de 28W-40W 
• Tire os filtros metálicos antigordura ou abra a grade 

porta-filtros. 
• Desatarraxe as lâmpadas e substitua-as por novas de 

características iguais. 
• Reinstale os filtros metálicos antigordura ou feche a 

grade porta-filtros. 

 

 

 
 

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão 
(mm) 

Código ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (lâmpada) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (lâmpada) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ILUMINAÇÃO 
Se em qualquer altura, acontecer que uma lâmpada não 
funciona, abra a grelha de metal e verifique se está bem 
enroscada. 
Se for preciso mudá-la, utilize lâmpadas do mesmo 
tempo e igual potência. 

 

 

 
 

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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معلومات فيما يخص السلامة

  اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الترآيب والاستخدام حرصًا على سلامتك ومن أجل 
التشغيل الصحيح للجهاز. احتفظ دائمًا بهذه التعليمات مع الجهاز حتى عند نقله أو 

بيعه. يجب على المستخدم أن يعرف بالكامل مميزات التشغيل والسلامة لهذا الجهاز.

 •
  يجب توصيل الأسلاك بواسطة فني متخصص.

المصنع ليس مسؤولاً عن الأضرار الناتجة عن سوء الترآيب أو سوء استعمال 

 •
الجهاز.

المسافة في الحد الأدنى للسلامة بين سطح الطبخ والمدخنة يجب أن تكون 650 مم، 
(بعض الموديلات يمكن ترآيبها على ارتفاع أقل، يرجى الرجوع الى فقرات الأحجام 

والترآيب.  
 إذا آان لتعليمات التثبيت لفرن الغاز تشير إلى الحاجة لمسافة أآبر من أالمشار اليها 

 •
أعلاه، يجب أن تأخذ ذلك في الحسبان.

تأآد من أن التيار الكهربائي مطابق لما هو مشار إليه في اللوحة الموجودة داخل 
المدخنة.

 يجب ترآيب أجهزة الفصل في النظام الثابت بما يتوافق مع لوائح أنظمة توصيل 

 •
الأسلاك. 

بالنسبة للأجهزة من الفئة I، تحقق من أن شبكة تغذية الطاقة المنزلية تمتلك توصيل 

 •
أرضي مناسب. 

قم بتوصيل المدخنة بماسورة تفريغ الدخان بحيث يكون قطرها 120 مم. ينبغي أن 

•
يكون مسار الماسورة قصيراً قدر الامكان.

 يجب احترام جميع القوانين السارية الخاصة بالتخلص من الهواء الفاسد. 
 لا توصل المدخنة الشافطة بمواسير  تحمل أدخنة احتراق (على سبيل المثال من 

الغلّايات والمداخن وما إلى ذلك)
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•

•
•

•

 إذا تم استخدام المدخنة مع الأجهزة غير الكهربائية (مثل أجهزة الغاز) ، يجب ضمان 
درجة آافية من التهوية في الغرفة لمنع عودة تدفق غاز العادم. عند استخدام المدخنة مع 

الأجهزة التي تعمل بالطاقة بدلاً من الكهرباء، فإن الضغط السلبي في المكان يجب ألا 
يتجاوز 0,04 ميلي بار لمنع رجوع الأدخنة مجددًا إلى المكان بواسطة المدخنة. 

 لا يجب إخلاء الهواء من خلال ماسورة أو قناة تُستخدم لتصريف الأبخرة من جهاز 
احتراق يعمل بالغاز أو بأنواع الوقود الأخرى. 

 يجب استبدال سلك الطاقة عن طريق المصنع أو فني الخدمة، في حال تلفه. 
 قم بتوصيل القابس بمنفذ يتوافق مع اللوائح المعمول بها ويكون في وضع يسهل 

الوصول إليه. 
 فيما يتعلق بالتدابير التقنية والسلامة الواجب اتخاذها لتصريف الأدخنة، من الضروري 

اتباع القواعد التي وضعتها السلطات المحلية بدقة. 
  تحذیر: قبل القيام بترآيب المدخنة، قم بإزالة رقاقة الحماية. 

   قم باستخدام البراغي والأدوات التي تتوافق مع الجهاز فقط. 
  تحذیر: الفشل في ترآيب البراغي أو تثبيت الجهاز وفقًا لهذه التعليمات قد ينجم عنه 

مخاطر آهربية. 
لا تنظر اليها مباشرة بواسطة الأجهزة البصرية (مناظير، عدسة مكبرة....). 

لا تطبخ الطعام الذي ينتج لهب مرتفع مثل الفلامبيه تحت المدخنة: قد يسبب ذلك حريق. 
يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال بعمر 8 سنوات أو أقل ومن قبل الأشخاص  

ذوي القدرات الحسية النفسية الجسدية الأقل أو مع الخبرة والمعرفة غير الكافية ، بشرط 
أن يتم الإشراف عليهم وإرشادهم بعناية حول آيفية استخدام الجهاز بأمان وعلى 

الأخطار التي تنطوي على استخدامه. لا يجوز أن يلعب الأطفال بالجهاز. يُسمح للأطفال 
بتنظيف الجهاز وصيانته بشرط الإشراف عليهم. 

يجب الإشراف على الأطفال ومنعهم من العبث بالجهاز. 



بعناية. 
  المناطق المكشوفة والتي يمكن الوصول اليها عند استعمال جهاز الطبخ قد تكون شديدة 

• يجب ألا يستخدم الجهاز الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين لديهم قدرات نفسية-
حسّية مخفضة أو مع خبرة ومعرفة غير آافية، ما لم يتم الإشراف عليهم وإرشادهم 

الحرارة.

 قم بتنظيف و/أو استبدال الفلاتر بعد الفترة الزمنية المحددة انظر فقرة الصيانة والتنظيف.
 يجب أن يكون هناك تهوية آافية في الغرفة عند استخدام المدخنة في نفس الوقت الذي 

تستخدم فيه الأجهزة التي تستخدم الغاز أو أنواع الوقود الأخرى (لا تنطبق على 
الأجهزة التي تقوم بتفريغ الهواء داخل الغرفة فقط).  

 يشير الرمز  على المنتج أو على العبوة إلى عدم التخلص من المنتج آنفايات منزلية 
عادية. بل يجب تسليمه إلى نقطة جمع نفايات متخصصة في إعادة تدوير المعدات 

الكهربية والإلكترونية. عند التأآد من التخلص من هذا المنتج بطريقة صحيحة، فأنت 
تساعد بذلك في منع حدوث عواقب سلبية على البيئة والصحة البشرية، والتي قد تقع 

بالفعل بسبب التعامل غير السليم مع المنتج آنفاية. لمزيد من المعلومات عن إعادة 
تدوير هذا المنتج، يُرجى الاتصال على مكتب المدينة المحلي، أو خدمة التخلص من 

النفايات المنزلي، أو المتجر الذي اشتريت منه هذا المنتج. 

•

"  Product family name for MEA market: 2726 "

""2726: MEA market اسم عائلة المنتج لـ



SA 663 

 تحذيرات الامان  –معلومات عامة 
  -:معلومات عامة 

 للاستخدام علي جميع انواع اسطح البوتاجازات سواء هذا الشفاط مصمم لامكانية الترآيب علي جميعالاسطح افقيا آما انه صالح
  .التي نعمل بالغاز او التي تعمل بالكهرباء حيث يعمل علي انتزاع البخار الناتج عن عملية الطهي وتوزيعه 

  -:وهناك نوعين من التوزيع -
-:توزيع خارجي * 

. لخارج من خلال ترآيب مدخنة للشفاط يتم من خلالها طرد البخار وتوزيعه الي ا
   -:توزيع داخلي *

. حيث يقوم الشفاط بانتزاع البخار واجراء عملية فلترة داخل الشفاط ثم يقوم بتوزيعه مرة اخري داخل الغرفة 

اما التوزيع الداخلي فيفضل استخدامه في اوقات الشتاء .ترتفع درجة اداء الشفاط في اثناء عملية التوزيع الخارجي  -
 . خل المطبخ لتعويض نقص الحرارة دا

قل البدء في عملية الترآيب هناك بعض الصعوبات التي يمكن مواجتها اثناء الترآيب لذا يجب ان يتم الترآيب بواسطة  -
 . شخص مؤهل وطبقا للقواعد الخاصة بعملية طرد الهواء الملوث 

 -:التالي ذآرهاالمُصنع غير مسئول عن ضرر او اصابة ناتجة عن عدم اتباع التعليمات الخاصة بالترآيب  -

 تحذيرات الامان-1

 في حالة استخدام الشفاط لانتزاع الهواء وطرده للخارج يجب ان تكون مدخنة الشفاط منفصلة عن اي مدخنة خاصة بالاجهزة 1/1
  .الاخري سواء التي تعمل بالوقود او الكهرباء نثل مدخنة المدفئة المرآزية او مدخنة سخان المياه 

شفاط بمصدر الطاقة الرئيسي يجب التاآد من ان عدد وحدات الفولت الخاصة بالمصدر مطابقة لعدد وحدات  قبل توصيل ال1/2
  . الفولت الموجودة علي الشفاط 

  .  توصيل الشفاط بصدر الكرباء الرئيسي يتم عن طريق مشترك ثنائي ذو ثلاثة اطراف الفرق بين الواصلات 1/3
  .  يجب التاآد ان جميع مصادر الكهرباء الخاصة بالمنزل معزولة جيدا في حالة توصيل الشفاط بطرف ارضي1/4
يتم عمل عزل ثنائي بالتلي لا يمكن توصيلها بمصدر الكهرباء مباشرة الا من خلال مشترك :  بالنسبة لاجهزة المستوي الثاني 1/5

  . ثنائي 
  . تاجاز سم علي الاقل فوق سطح البو65 عند ترآيب الشفاط يجب ان علي ارتفاع 1/6

إن الفشل في ترآيب البراغي أو تثبيت الجهاز حسب هذه التعليمات قد يتسبب بمخاطر آهربائية: تحذير
.  يحذر استخدام اللهب المباشر اسفل الشفاط 1/7
. نار  ممنوع ترك القلاية اثناء استخدامها لطهي مواد دهنية علي درحة حرارة عالية او للقلي مما قد يتسبب في اشتعال ال1/8
   قبل اجراء عملية الصيانة او تنظيف للشفاط يجب فصله عن التيار الكهربائي 1/9
 في حالة وجود الشفاط داخل غرفة تحتوي علي اجهزة تعمل بواسطة الوقود مثل سخان التدفئة المرآزية يجب ترآيب مدخنة 1/10

  . د هواء آافي داخل الغرفة خاصة للسخان اما في حالة ملائمة الاجهزة الاخري يجب التاآد من وجو
في حالة اشتراك الشفاط مع الاحهزة الاخري سواء التي تعمل بالطاقة او الكهرباء يجب مراعاة ان مستوي الضغط داخل الغرفة لا 

  .لمنع عودة الادخنة مرة اخري للغرفة )  امبير 0.04( يتجاوز 
.  يجب وضع الاجهزة بالقرب من مصدر التيار الكهربي 1/11 

 .  في حالة حدوث تلف لسلك الكهرباء يجب استبداله من اقرب مرآز لخدمة العملاء 1/12
، أو من )بما فيهم الأطفال(يجب عدم استعمال هذا الجهاز من قبل أشخاص يملكون مشاآل نفسية، قاصرين عقلياً  أو معاقين 13/1

ون فيها إشراف من قبل أشخاص مدرآين وحريصين على قبل أشخاص لا يمتلكون الخبرة أو الإدراك، إلا في الحالات التي يك
  .سلامتهم

 .يجب الإشراف على الأطفال والتأآد من عدم اللعب أو العبث من قبلهم بالجهاز14/1
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  الترآيب
  -:تعليمات الترآيب 

  بعض انظمة الترآيب تتطلب فتح وازالة الشبكة المعدنية 
  -: المعدنية  تعليمات فتح وخاع الشبكة2/1

  لفتح الشبكة يتم الضغط الي الداخل علي المفتاحين الجانبيين الممسكين بالشبكة في آل جانب ستجد الشبكة تدار لاسفل
تنزع الشبكة المعدنية ويتم سحبها للامام ناحية اليد اليمني ستجد المفصلة المثبتة علي خلف الشبكة تتحرك من مكانها  -

 .الموجودة في جانبي الشبكة 
  
  -: تثبيت آابينة الحائط 2/2

) (  سمx4.5 4.2( مسامير مقاس 4ثبت الشفاط داخل قاعدة آابينة الحائط باستخدام :قبل حفر مكان الكابينة الحائط   �
  ) وذلك باستخدام الشنيور 

                   ليس من الضروري ان يتم فتح الشبكة المعدنية 
  -:الات الاتية لا تقم بحفر مكان آابينة الحائط في الح  -  أ
  . وجود ورقة خاصة بنموذج التثبيت داخل الشفاط وبالتالي يجب اتباع التعليمات المدونة بها 1/ب
 في حالة عدم وجود نموذج التثبيت قم بتحديد مكان الشفاط علي قاعدة آابينة الحائط و اثقب مكان ترآيب الشفاط        2/ب

  خدام عدة التثبيت من داخل القاعدة الخشبية بدون است) سم3.5x16( بواسطة مسامير مقاس 
  -: الترآيب علي الحائط 2/3

4.2x( طبة حائط مع مسمارين مقاس 2في الحائط مستخدما نموذج الترآيب ثم ادخل عدد ) سم8(اثقب مسمارين   �
x�44.4افتح الشبكة المعدنية ممسكا بالشفاط ثم قم بتثبيت المسامير آليا . سم غير مثبيتة 5تارآا ) سم.  

 وادخل طبة الحائط والمسامير واتبع نفس الاجراء ) سم8(في حالة عدم وجود ورقة نموذج الترآيب اثقب مسمارين
 . السابق ذآره في البند السابق 

 للترآيب علي الحائط حامل الحائط و اتبع تعليمات نموذج الترآيب 
 )1/6( يجب اتباع التعليمات الامنية للبند رقم  - أ

   
  -:ة التشغيل  اختيار طريق2/4

   -:نظام الطرد الخارجي   �
للتاآد من ضبط الشفاط لاخراج البخار افتح الشبكة وتاآد من ان مقبض التحويل علي وحدة الطرد المرآزي في وضع   -

  فلتر الكربون غير مطلوب ) 0(
نسبة سم بال120) (سم100(لطرد البخار الي الخارج يتم تزويد الشفاط بمخرج علوي هذا المخرج يبلغ قطره  -

 ويتكون عادة من مخرج علوي و طبة مفرغة توضع في نهاية المخرج ) للموديلات الاخري 
يجب الانتباه لتعليمات . في حالة الرغبة في نقل مخرج الشفاط من نهاية الغطاء يجب تحويل وضع المخرج و نهاته  -

  1/1الامان بالنسبة للبند 
  -:نظام اعادة التوزيع الداخلي   -  أ

   لتاآد من ضبط الشفاط في وضع اعادة التوزيع الداخلي افتح الشبكة وتاآد من ان مقبض التحويل في وحدة الطرد                       
المرآزي تم ضبطه علي نظام اعادة التوزيع الداخلي  ولضبط فلتر الكربون قم بلف منتصف الفلتر باليد حتي يتم تثبيته داخل الشفاط 

  ت الساعة للفلتر ويمكنان يظل الفلتر متصل بالخارج واضبط ميقا
  
   -: التوصيل الكهربي و فحص التشغيل 2/5

  بكل دقة ) 1/5(والجزء الاول من البند رقم ) 1/3و1/3و1/2(يجب اتخاذ التدابير اللازمة بالنسبة للبند رقم   �
  داء  بمجرد اآتمال التوصيل الكهربي يتم فحص عمل الاضاءة و المونور وسرعة الا  -1
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 الصيانة –الاستخدام 
   -: طريقة التشغيل -3

. توجد وحدة التحكم في الجانب الايمن من مقدمة الشفاط و الخاصة بتشغيل الاضاءة و تحيد سرعة الشفط المناسبة للطهي 3/1 
  . جي للامام ولزيادة مساحة منطقة انتزاع الدهون والابخرة قم بسحب الغطاء الزجا

. تستخدم السرعة القصوي عند القلي او طهي الاطعمة التي تنبعث منها بخار آثيف اما السرعة الادني فتستخدم للطهي العادي 
وللحصول اداء عالي يفضل فتح الشفاط قبل بدء الطهي وبعد الانتهاء يترك لبضع دقائق لضمان تنقية الهواء من الروائح و الابخرة 

  . تماما 

   -: عملية الصيانة و التنظيف -4

. القيام بعملية صيناية وتنظيف عادي يضمن لك الحصول علي اداء جيد من الشفاط علي المدي البعيد 
-:تنبيه هام *

. يجب استبدال فلتر الدهون و استخدام فلتر الكربون في حالة استخدام الشفاط لاعادة توزيع البخار داخليا 
    -: فلتر الدهون 4/1

يقوم بالاحتفاظ بالجزئيات الدهنية الصلبة بمختلف انواعها ويوجد في الجانب المعاآس للوحةالشبكة المعدنية وينصح بتكرار عملية 
  . الصيانة حسب نوع الاستخدام 

اي آان نوعية الفلتر المستخدم يمكنك فك الفلتر بمنتهي السهولة من الشبكة وذلك بالضغط علي الكلبس المعدني لاحد  - أ
. الجوانب ثم قم بفك الفلتر 

. بالتلي لا يجب غسلها ولكن يرجي استبدالها آل شهرين ) امم(سمك المادة الصناعية للفلتر رقيق حوالي  - ب
   -:في حالة وجود مؤشر يوضح آمية الدهون بالفلتر يستبدل في حالة ظهور الاتي 

. د انتشارها بكامل مساحة الشفاط  تظهر علي سطح الشبكة المعدنية يزدا: نقاط بنفسجية اللون 1.ب
  .  تظهر خارج الشبكة المعدنية وعدم ظهورها دليل علي نظافة الفلتر : اشرطة حمراء اللون 2.ب

 الفلتر المعدني متعدد الطبقات يجب غسله مرة آل شهر بالماء الساخن باستخدام سائل التنظيف آما يمكن تنظيفه -ج  - ت
.  الحرص علي تنظيف و استبدال الفلتر طبقا لتعليمات التصنيع وننصح بشدة. داخل غسالة الاطباق 

   -: تنظيف الجسم المعدني هو دعم ذاتي لفلتر الدهون 4/2
 يجب غسل الفلتر و تنظيفه مرتين علي الاقل آل شهرين وننصح بتكرار عملية التنظيف في حاةلة الاستخدام

 . الشاق 
ه للداخل من الخلف في الوقت نفسه يتم سحبه لاسفل يجب فك الفلتر آل فترة من خلال الضغط علي .
 عند غسل الفلتر احرص علي عدم طيه وبعد النتهاء يترك ليجف قبل ترآيبه مرة اخري .
 عند اعادة الترآيب تاآد من ان اليد الممسكة للفلتر في اتجاه الخارج .

   -: فلتر الكربون 4/3
لتغير الفلتر قم بفتح الشبكة .  حالة قيام الشفاط باعادة توزيع البخار  داخليا فلتر الكربون هو فلتر آيميائي يستخدم في

اذا آان من النوع الاغلاق الذاتي يجب غلق ميقات الفلتر الذآي . المعدنية وفك المسمار الموجود في منتصف الفلتر 
  ) . عكس الترتيب ( علي ان يتم الاستبدال بنفس خطوات عملية الفك 

  . داء جيد ينصح باستبدال الفلتر بمعدل ثلاثة اشهر للحصول علي ا

  -: اضاءة السطح 4/4
اذا توقفت اللمبة عن العمل في اي وقت افتح الشبكة المعدنية و تاآد من ان اللمبة مثبيتة جيدا في مكانها و عند التغير 

  . يجب ترآيبها بالشكل المماثل التي آانت عليه قبل الفك لضمان سلامة الشفاط 

   -: عملية التنظيف 4/5
  .الجزء المعدني من الشفاط يجب تنظيفه مرة علي الاقل آل شهر باستخدام مملمع و سائل التنظيف المنزلي 

وجزئيا ) 4/4(حتي البند رقم ) 4/1(ويحذر آليا استخدام المنظفات لكلا من العمليات السابقة و ذلك بدءا من البند رقم 
  ) 4/3(بالنسبة للبند رقم 

 ) 1/9( يجب توخي الحذر لتعليمات السلامة السابق ذآرها بالبند رقم آما 
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  الاضاءة

  تغير الاضاءة

  ) وات 28/40(اضاءة 

  انزع فلتر الدهون المعدني   -
فك اللمبو واستبدالها باخري جديدة من نفس النوع ونفس  -

 .الخصائص
 اعد ترآيب فلتر الدهون المعدني  -

ILCOS رمز الـ  )مم (الأبعاد )واط(الفولتاج   المصباح )واط( الإستهلاك التوصيله

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HDG-28-230-E14-25 85x25 230 E14 28

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20 

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20 

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD-16/40/1B-E-G13-26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD-18/40/1B-E-G13-26/600 589,8 x 26 57 G13 18 

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 
 (مصباح) 60

220-240 ( زمحفّ ) 
G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 
 (مصباح) 91

 (محفّز) 220-240
G23 11
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 إنارة
إذا لم يعمل مصباح في أي وقت، قم بفتح الشبكة المعدنية وتحقق من أنه 

 .مثبت بشكل صحيح
إذا آان هناك ضرورة لتغيير المصباح، قم باستخدام مصباح من نفس 

 .النوع ونفس الطاقة

ILCOS رمز الـ   المصباح )واط( الإستهلاك التوصيله )واط(الفولتاج  )مم (الأبعاد

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220 – 240 E14 4 

DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
52 x 50 230 GU10 5 
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